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Första- Akten. 



(En park. Djup theater. Stora träd. Trädgårds- 
bänkar vid de bakre kulisserna. Till venster och höger 
på scenen stenbord, täckta med hvita servietter och 
derpå karajiner med likör, vatten, cigarrhållare och 
ett brinnande ljus). 

Första »eenen. 

BARON MENO. SODA. FISCHER. PRANGER m- 

kommande från tredje kulissen till höger; bakom dem 

ett par eleganta gäster som CHRISTOFFER v. M ACK 

förer Öfver scenen till venster, der han tar 

afsked af dem, och gästerna gå ut. 

SODA. En charmant middag ! (jnot den framkom- 
mande Christoffer) charmant middajr, herr Mack! det 
får jag lof att säga ! {går framåt) Ja till och med 
for en så stor börsmagnat, som vår store von Mack, 
är den här midda'n riktigt lukuUisk. 

cHEisTOFFER. Äh, för all del, herr Soda! 

SODA. Serveringen gick som ett gehu, och ändå 
var anrättningen... Åh, det var fin-fint! 

CHRisTOPPER. Vi ska låta servera kaffet härute i 
parken, så få vi röka en cigarr i det fria. {ropar åt 
höger) Franz! Anton! hitåt. {tar cigarrhållaren och 
bjuder cigarrer) Får jag lof? 

MENo. Tackar, jag röker inte. 

CHRisTOFFEB. Äkta Havanna! 

SODA {tar en cigarr, går till venstra bordet och 
tänder den vid ljuset). Åh, det är en känd sak, att 
de finaste cigarrerna finns i von Mackska huset! 
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FiscHER {som Christqffer bjuder en cigarr). Tac- 
kar ödmjukast, jag röker inte heller. 

CHEISTOFFEB. Nå, an herr Pranger då? 

PBANGES. Jo, jag kan allt bolma, jag! Tjenare! 
{går till hÖgra bordet och tänder^ 

CHRisTOFFER {till Fischcr), Men en liten Moka, 
herr råd ? {Betjenten bjudet). 

FISCHER {till ChristoJ^er). Jag tackar så mycket. 

CHRISTOFFER. Om ctt ögonblick är jag tillbaks. 
Grefvarne ä' ännu derinne. Hans excellens a' ovan- 
ligt upprymd ! 

FiscHEK. Presidenten upprymd ! Här är då all- 
ting ovanligt. Han som annars är så butter. Det är 
väl någon särskildt orsak i dag, kan jag tro? 

CHRISTOFFER. Jo jo! ditåt lutar det? — Ännu 
en gång, ursäkta att jag lemnar herrarne. {bockar 
sig och går ut till höger). 

FISCHER (för sig). De ha tur, det der kramar- 
folket! 

PRANGER {som hÖvt det). Hur då? 

FISCHER. Märker ni då ingenting? Sonen i hu- 
set, den der dråpliga herr statssekreteraren, har just 
i dag kommit hem efter att ha^ afslutat handelstrak- 
taten. Pappa ger stor middag, det är klart. Trakta- 
ten ha vi naturligtvis ingenting godt af, vi som ska' 
köpa ; annat är det för säljarne och fabrikanterne, 
som redan ha' pengar Öfver öronen. Det är ingen 
konst att ge middagar då, och så bjuder man oss . . . 
hvarför det, herr Soda? 

SODA {skrattar). 

MENO. Nå, hvarför? 

FISCHER. För det man fruktar oss. 

SODA {skrattar). Vi gälla för onda tungor . . . 
men det är förtal. 

FISCHER. Man bjuder också hans excellens och 
hans niéce. Bredvid henne placerar man den hem- 
komne sonen . . . 

SODA {skrattande). Och hvarför det? 

FISCHER. För att de ska' gifta sig med hvarandra. 



MENO. Ah ! 

FiscHEB. HoD blir stenrik genom sin onkel och 
är af gammal adel. Till och med hög börd håller 
man inte mera på i denna gudlösa verlden! 

PBAN6EB. Nå, det måtte väl vara bra. 

FISCHEB. Jo, släpp lös allting, så löper verlden 
ihop som sur mjölk. Det är slut med det solida! 

PBANGEB {skrattar och går med Fischer mot fon- 
den. En hetjent bjuder dem kaffe, en annan Meno och 
Soda, alla taga det. Fischer och Pranger dricka 
sittande pä en bänk upp mot fonden. Meno och Soda 
på scenen, Meno sittande till venster. Soda stående). 

SODA. Ni ser just som litet surmulen ut, herr 
baron — skall jag säga er h varför? 

MENO. Nej. 

SODA (skrattar). Nej, man hÖr inte gerna sådant 
der. Fröken Charlotte von Zech derinne och den ut- 
märkta sonen i huset ska' bli ett par. Det är inte 
roligt för er, det. 

MENO. Det der tror jag inte på. 

SODA. Men jag vet det, jag. Jag råkar att ha 
reda på allting som passerar! Vet ni, den här sta'n 
är för mitt lynne en riktig förfriskningsort! Den un- 
derhåller mig med smått och godt för hvar dag. 

MENO. Gud bevars! sqvallerhistorier underhålla 
mycket folk, de. 

SODA. Tnte är det något ondt i sqvaller, min 
baron! Hvad är det man underhåller sig med på 
theatern t. ex.! Jo, bara med historier och påhitt! 
Jag tycker likamycket, ja, mycket mer om historierna 
i sta'n, der man känner till personerna, som till på 
köpet ä' lifslefvande och inte uppdiktade, som på 
theatern. Har jag inte rätt, kanhända? 

MENO. Jo, när man, som ni, ingenting annat har 
att göra, än att lefva på sina räntor, ä' sqvallerhisto- 
rier naturligtvis aptitliga. , 

SODA. Och hvad har då ni att göra, herr baron ? 

MENO (stucken). Herr Soda! 

SODA. Se så, lugna er! Nog har ni att göra 
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alltid, det förstås ! Ni skoter era små inkomster så 
skickligt, att ni går och gäller for att vara förmögen ; 
och att ni ä' gentil, det är ju påtagligt. Under tiden 
slår ni efter en rik flicka och kurtiserar, allt efter 
som vinden blåser. Det är ju alldeles i sin ordning 
vid er ålder. Och när man dä berättar att ni bytt 
om föremål, då är det jag som har min lilla under- 
hållning. För ett fjerdedels år sedan var ju den in- 
tressanta Minona, ministern von der Strass* sköna och 
excentriska dotter er flamma. Von der Strass var då 
den mest betydande af våra ministrar; alla beundrade 
honom, han hade en lysande framtid för sig, och 
kunde ha gifvit sin måg många små indrägtiga sine- 
kurer . . . 

MENO. Om ni inte snart slutar, så ska' jag låta 
er veta, att ni är en gemen menuiska. 

SODA (skrattar). Gemen menniska! Dermed me- 
nar ni sannolikt en praktisk? Jag står ju här och 
håller loftal öfver er just för att ni är praktisk. 
Försvann ni inte kanhända med ens ur Strassiska hu- 
set, då ministern, den arma token, helt tvärt lade 
sig att dö, och det lysande huset föll i stoft och aska ? 
Nu är ju der bara bekymmer och elände. Hvad i 
all verlden skulle ni då ha' der att göra. Fröken 
Minona von der Strass är visserligen lika skön och 
lika intagande som förut. Men ni går ändå aldrig 
dit mera. Hvarför gör ni inte det? Jo, för det ni 
är praktisk. 

MENo. Jag går dit ännu. 

SODA. Prat, det har ingen sett; jag går dit ibland 
— af nyfikenket förstås — men aldrig har jag sett 
till er der. Deremot hör jag att ni nu för tiden 
slagit ner på general von Zechs' dotter. Fröken 
Charlotta är också ett rasande godt parti. — Och 
nu kommer en så'n der parvenu, som statssekreteraren 
i huset, en karl som har sina anor från väfstolar och 
bomull och så^nt der skräp, och han har bara behöft 
visa sig, för att vipps knipa er sköna. 

MENO. Bara behöft visa sig? 



SODA. Bara behöft visa sig — just som inte jag 
skulle veta allting som passerar i sta'n ? — två visi- 
ter har han gjort i det grefliga huset. Pappa, jag 
menar pappa Christoffer, vår värd, den gamla fåfänga 
bomullsväfvar-token, gör nu upp partiet för sin son. 
Det smickrar gubben något, det, kantänka! 

MENO. Ferdinand sjelf är således inte — ? 

SODA. Kär! — nej! det är han inte. Jag vet 
det med. Och inte bryr han sig om gref skåpet hel- 
ler för två styfver. Allting ska' vara demokratiskt, 
gu bevars ! 

MESO, Man lurar sig kanske till slut ändå. 

SODA. Nehej — man lurar sig inte. Pappa Chri- 
stoflPer har ställt till den här midda^n för att omtala 
förlofningen. Vänta bara tills vederbörande komma 
ut. Då skall nog pappa vid af skedstagandet ställa 
så till, att det blir just som en slutsedel på affareu. 

HEiro. Ja, det vill säga om man inte kunde för- 
hindra den der affären . . . 

BODA. Ser man på bara! Det vore allt skönt 
att få fiska i det här grumliga vattnet, min baron. 
Nåja, från förlofniogen till giftermålet kan vägen vara 
lång. Det finns rakt ingenting så underhållande, som 
när två menniskor ska' åstad och gifta sig och då 
gammal och ung ska' sitta till doms öfvcr om de ska' 
ha' hvarandra eller ej. De förlofvade bli visiterade 
som vore de i tullen, och historier komma i dagoi), 
som ingen menniska förr hört talas om. Fråga bara 
polisrådet Fischer derborta. Han är storinqvisitorn i 
den vägen. Då mitt förråd är slut, går jag till ho- 
nom. Föröfrigt har han alltid en trumpet eller ba- 
sun eller något blåsinstrument till hands. Se bara 
hur han tutar i örona på den der tidningsförläggaren 
derborta. 

MENO. Ni menar herr Pranger? 

SODA. Ja, egarea af Morgon stjernan, vår mest 
spridda tidning. Han aktar sig naturligtvis för att 
sätta ut sitt namn på bladet; ansvarigheten öfver- 
lemnar han åt några stackare, som sjelfva inte kunna 



läsa hyad han skrifycr, och som han betalar så litet 
som möjligt. Meo han sörjer alla dagar för att nå- 
gra små skandalhistorier komma in i tidningen; och 
då de inte längre förslå att reta publiken, går han 
till herr Fischer (hviskar) i polisen — för att få nå- 
gon hemlighetsfull statsaflFar att duka upp i Morgon- 
stjernan; och om Fischer och Pranger slå sig ihop 
och inte vilja att fröken Charlotte ska' gifta sig med 
statssekreteraren, så vet man inte hvad som kan in- 
träffa. 

MENO. Ni tror verkligen? 

SODA. Kära baron! Det är pressen som styr 
verlden i våra dagar, (till Fischer som kommer fram, 
med Franger) Inte sant, herr råd? 

piscHEE. Hvad då? 

SODA. So, jag säger att den offentliga meningen 
är hufvudmakten i staten. Har jag rätt? 

FiscHEK. Den upplysta offentliga meningen, ja. 
Icke någon annan. 

SODA. Och det är sådana män som ni som upplysa 
den? Inte sant? 

FISCHEK {sätter sig med Pranger till höger om 
hor det). Ja, hvarför inte? 

SODA {gör Meno ett tecken att han begynner). 
Herr Fischer, jag anser giftermålet mellan statssekre- 
teraren och fröken von Zech för opassande. 

FISCHER. Jag anser det rakt af för farligt. 

MENO och PKANGEB. Ah ? 

FISCHEK. Folk som den der statssekreteraren, är 
ett syndastraff i vårt land. Han är rik och sjelf- 
ständig. Pengar behöfver han inte; gunst och nåd 
föraktar han. Sådana menniskor kunna göra med 
staten hvad de behaga. De fråga inte efter våra po- 
litiska principer, de ha ingen aktning för traditioner. 
Förtjensten, endast förtjensten skall herrska, skrika 
de och slå sig för sitt bröst. Eeligion ha' de van- 
ligtvis ganska ondt om, och protektion är dem en 
styggelse. Hvart skall det nu taga vägen utan reli- 
gion och protektion? Jo, att vi bli hedningar och 



barbarer igen. Gifter sig nu en sådander till på kö- 
pet i en rik och förnäm familj, då kan ingen mera 
få bugt med honom, och allt hyggligt folk trängs i 
skuggan. 

PRANGEK. Ja, det är säkert att den der stats- 
sekreteraren har allting för sig. Kungen tycker om 
honom, presidenten håller riktigt af honom, och all- 
männa rösten är hittills också för honom. I morgon 
redan är han kanhända minister. Strass' sjelfmord 
har ju lemnat en af de vigtigaste platserna i rege- 
ringen ledig. 

FiscHEB. Ja, ja, — vi få väl snart kalla honom 
excellens ! 

PRANöEE. Och det säger ni med så likgiltig ton ! 

FISCHEB. Likgiltig? {skrattar hest). Käre vän! 
Ju högre man ätiger, desto djupare faller man, och 
desto hastigare också. Tänk bara på minister von 
der Strass, sjelfmördaren. Först när någon står högt, 
synes han från alla sidor, och då skall man väl all- 
tid kunna upptäcka något fel hos honom. 

PRANGER (lifligt). Fel? 

piscHER. Ja, just fel. £n sådan menniskas hela 
lif ända från vaggan kommer då under prof ning, och 
det är alltid högst intressant. Jag påstår att hvar 
menniska är en förbrytare, då han kommer under en 
uppmärksam forskares synglas. Statssekreteraren är 
det också. 

SODA (var med Mena gängen några steg tillhakay 
men tager under sista samtalet en stol, och beledsa- 
gande Fischers uttryck med bifallande nickningar, drar 
han fram stolen. Vid ordet '"förbrytare'^ står han 
ät sidan 3 steg bakom Fischer, lutande sig mot sto- 
len, och vid slutet af hans ord, intonerar han med 
stark stämma arian ur Barberaren i Sivilla). Förtal 
("sotto voce^ sjunger han vidare) är ett . . . {Fischer 
och Pranger vända sig om till honom. Kort paus) 

FISCHER {skrattar först och sjunger med dämpad 
röst arian vidare; då han plötsligt tystnar, säger) 
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SODA {halfhogt och nöjd). Herr polisrådet ärför- 
båldt musikalisk och tycker om Eossinis aria . . . 

FiscHER. Musik äf det enda som blir öfver för 
själen i denna snöda verld. Dender arian är ett mä- 
sterstycke som skildrar mycket mer än den vill. Den 
skildrar inte bara förtalet, som ytliga menniskor tro. 
Den skildrar det meuskliga öde, som hvar man är 
underkastad. 

SODA {sätter stg raskt och behagligt på den stol 
han medtagit^ nära Fischer). Äfven statssekretera- 
ren?! 

FISCHER {fixerar honom^ efter en kort paus). Äfven 
statssekreteraren . 

SODA. Ni har kanske inte hört att den unge 
mannen i all tysthet var högra hand hos den tvety- 
dige ministern von der Strass? 

PRANGER. Ah ? 

FISCHER. Hos den svindlarn! jo, hvem vet inte 
det! De hörde ihop. Och de fem millionerna som 
fattades i statskassan . . . 

PRANGER. Fem millioner! 

SODA. Som fattades? 

FISCHER. Fattas ännu. Och det var för den sa- 
kens skuld som Strass slutade sitt lif så okristligt! 

SODA {med salfvelse). Okristligt! 

FiscHEu. Och hvem har tagit parti för de fe- 
lande millionerna och den felande ministern, inför 
konungen {sänker rosten) i en hemlig audiens, mina 
herrar! om inte just statssekreteraren Ferdinand von 
Mack! 

PRANGER. SODA. Ah ? 

FISCHER. Der han sade de fräckaste saker till 
ministerns försvar. Och hvem har beskyddat honom 
för kungens onåd, hvem tro ni? 

PRANGER. SODA. Nå ? 

FiscHBR. Vår allsmägtige president grefve Julian 
von Zech. 

PRANGER {reser sig upp), Ts, der kommer han. 
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FiscHEB (ser sig omkring med skygghet). Så sä- 
ges det. — Jag vill inte ha mina ord igen. 
SODA (^stiger upp). Nej, naturligtvis — 
PRANGEK. De vände omi igen, (sätter sig ånyo), 
SODA (sätter sig äfven, och ger baron, som sätter 
sig till venster om honom en vink, som betyder: ^Nu 
börjas det'\' halfhögt): herr råd, ni har ett horn i 
sidan till familjen Strass. 

FISCHEB. Jo, det vill jag lofva! Ministern von 
der Strass var af den der trotsiga liberala sorten 
och förföljde mig. 

SODA. PBANGEB. Er?! 

FISCHEB. Jaha, just mig. Det måste man som 
kristen fördraga. Men han ville förneka nyttan af 
hela min tjensteverksamhet. Två gånger har han i 
ministerrådet föreslagit att stryka ut ur budgeten hela 
det embete, hvars åliggande det är att tyst och stilla 
taga reda på hvad folk har för sig, och på köpet 
ville han helt simpelt afsätta mig personligen. 

SODA. Ah ! 

FBAN6ER. Och ni sköter ändå ert embete med 
passion ! 

FISCHEB. Jag kallar det en dygd. 

SODA. Mycket riktigt. 

FISCHEB. Och säg mig, hvart skulle staten ta' 
vägen, mina herrar, utan ordning i allt! Och hur 
skall man kunna hålla ordning på folket utan att ha 
uppsigt öfver dem. Men så kommer det så kallade 
genier in i styrelsen och då är det slut med ordnin- 
gen. Hade allting gått sin gilla gång, så hade sä- 
kert jag som nu är råd, ett simpelt råd — varit 
minister. Genier äro en olycka för staten och för all 
ordentlig befordran. Det var derföre jag aldrig kunde 
med von der Strass. 

SODA. Det är ju solklart! och det är väl också 
derför ni håller efter hans enka . . . (ser sig om) men 
tala sakta! 

FISCHEB (saktar e), Enkan bevakar mannens öf- 
vcrgifna kula. Der finnes papper efter honom, pap- 
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per af det farligaste innehåll, som hon inte vill ut- 
lemna. Och min chef som drar sig för tvångs-åtgär- 
der ! Vore det jag, så ~ ! 

SODA. Hör nu på, herr råd! {drar sig till kÖger 
och fortfar med sänkt röst). 1 det der huset finns 
två döttrar. Den äldsta, Minona, är en exalterad flicka. 
För henne har vår statssekreterare, sonen här i hu- 
set, just som en liten — svaghet . . . 

ALLA. Ah! (^Meno stiger upp, och kommer 7iär- 
mare), 

FiscHEK. Och under tiden förlofvar han sig med 
fröken von Zech! 

SODA. Ts! Jag har hört det af — nå det är 
detsamma hvar jag har hört det. I morgse då han 
kom hem från sin heskickning, ville han genast gå 
till Strass^ens. Hans far hindrade honom. Som ly- 
dig son låter han nu här förlofva sig med den ena — 
och går ändå och helsar på den andra. Jag känner 
honom, jag. Det kan hli en ganska underhållande 
historia, det der. Och när ni kommer till enkan med 
era tvångsåtgärder, så kommer han att ta' henne i 
försvar, jag känner honom. — 

FiscHEB. M, då bryter han nacken af sig! 

PRANGBR (springer upp). Presidenten kommer! 
{ÄUa springa upp). 

Andra »eenen. 

DE FÖERA. GEEFVE JULIAN. Sedan CHEISTOFFER 

VON MACK. FRU von MACK. GREFVE AUGUSTIN. 

FRÖKEN CHARLOTTE. FERDINAND von 

MACK. GOTTFRIED von MACK. 

JULIAN (med hatten i hand, frän hÖger). Låt inte 
störa er, mina herrar ! Se Fischer ! är ni bekant här 
i huset? 

FISCHEB (mycket Ödmjukt). Mycket bekant, ers 
excellens, mycket — 

JTTLIAN. Jaså — 
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FiscHEB. Ers excellens har inte observerat mig. 
Jag hade äran bocka mig för ers excellens, redan in- 
nan man gick till bordet. 

JULIAN. Jag måtte då ha varit tankspridd — 
en man, som ni, observerar man nog annars. Jag till- 
står att jag är lite rädd för er. 

FISCHEB. Åh, ers excellens! 

JULIAN. För er befattning åtminstone. Att hålla 
uppsigt öfver allmänna tänkesättet, att anteckna far- 
liga personer, och dylikt, måtte vara en mycket be- 
tänklig sak, och har ett fruktansvärdt ansvar med 
sig. Jag skalle inte kunna sofva en enda natt om 
jag vore i ert ställe. Men ni sofver godt, ni? 

FISCHEB. Ganska godt, ers excellens! {för sig). 
Tålamod! 

FBU VON MACK (kommer hastigt in från höger). 
Herre du store, excellensen som går ifrån oss! Det går 
inte an att smyga sin väg så der, som katten från 
dufslaget Vi få lof att följa er till porten, och vi 
ska' ta h varann i hand. 

JULIAN (räcker henne handen). Naturligtvis, 
min fru. 

FBU VON MACK. Sc, så ska' det vara! — 

CHBisTOFFEB (äfven från hÖger, med Gottfried), 
Na ha' vi inte passat på, och mamma gör väl någon 
dumhet till slut. 

GOTTFBiED. Låt heuno hållas, min far. 

CHBISTOFFEB (drar sin fru i klädningen) Christiana, 
hvad gör du? 

FBU VON HACK. Se så, låt mig vara. Jag säger 
den gode excellensen adieu, och om jag inte kan 
tala fransyska, så tar han inte illa upp det, eller hur ? 

JULIAN. Långt derifrån. 

CHBISTOFFEB (till Gottfried). Nu går det löst! 

FBU VON HACK. Jag har inte fått någon förnäm 
uppfostran jag, goda excellensen ! utan har växt upp 
med hushållsförklä' på mig, men det har också sina 
goda sidor, det förstår väl excellensen. 

JULIAN. Mycket väl. — 
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FRU VON HACK. För SG, då köket och hushållet 
inte är i ordning, då går det inte bra för herrn i 
huset heller, och förmögenheten smälter ihop, som 
smör i solsken. 'Tigorna klampa, herrn sitter vid sin 
bok, frun är en slampa och huset går på tok", {hon 
skrattar högty och alla skratta), 

CHBiSTOFFER {tiU Gottfried). Nu är hon i tagena' ! 

FRU VON MÅCK. Nu skratta herrarna, men skrat- 
tar bäst som skrattar sist {förtroligt till Julian). 
Min gubbe är i en faslig ångest att jag skall säga 
några dumheter. Sen' han blef adlad, ska' allting 
gå så högtidligt till hos oss, Gudbevars. Men jag 
blir inte yr i hufv'et för det, jag. Mina söner har 
jag uppfostrat till rättskaffens män, och om de också 
bli kungar eller kejsare, så blir jag deras mamma 
ändå, jag Är det inte sannt? 

JULIAN. Fullkomligt riktigt. 

FRU VON MAGK. Och mig lyda de, och det ännu 
i dag, till och med min son statssekreteraren. Det 
fordrar jag, (skrattar) och de göra det också, de snälla 
gossarna! {ser till höger). Der kommer han med frö- 
ken Charlotte. Titta dit, ers excellens! ä han inte 
en ståtlig karl! Och god är han, det kan ni lita 
på. Och skicklig Be'n, jo något. De förnämsta fa- 
miljer skulle inte behöfva skämmas för honom, inte 
er engång, om — 

JULIAN. Visst inte — 

FRU VON MACK (slår sig på mun). Tyst Chri- 
stiana! Nu pratar du ändå persilja. Jag är inte alls 
för något förnämt parti — nej det är jag visst inte 
— Lika barn leka bäst, det är min sats, {under ti- 
den ha Ferdinand, Charlotte, och Augustin inkommit 
frän höger. Meno kommer fram och närmar sig ar- 
tigt Charlotte.) 

JULIAN. Kom hit, herr von Mack! Man sitter 
till doms öfver er här. 

FERDINAND. Öfvor mig? 

AUGUSTIN {sakta till Julian). Förhasta dig inte. 
Baron Meno hyser ett djupt intresse för Charlotte. 
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JULIAN. Ja, men jag hyser inte något för ho- 
nom. — Utländska baroner a' alltid tvifvel under- 
kastade . . . 

AUGUSTIN (sakta). Men en adelsman är dock en 
adelsman, under det att en uppkomling — 

JULIAN. Genom duglighet blir en verklig ädling. 
(Ferdinand och Charlotte gå emot honom, — Han 
vinkar Fru von Mack närmare,) 

CHRisTOFPEB (foT sig), Ögoublicket är inne ! raskt 
beslut. Innan gumman igen hinner få någon groda i 
mun . . . Framåt ! 

GOTTFBiED (^fattar honom i armen). Pappa! Öf- 
yerila dig inte! 

CHRisTOFFEB. Låt mig vara! Ni unga ha då al- 
drig någon företagsamhet ! (vänder sig om) Ers excel- 
lens! Min general! Förtjusande fröken! (de tilltalade 
komma till honom från venster och hÖger), 

FRU VON MACK (sokta till Christoffer). Ghristoffer 
... Du vill väl inte . . . ? 

CHBiSTOFFEB (sokta till henne). Håll mun! (Högt) 
Jag hade ämnat att få uttrycka min tacksamhet för 
herrskapets . . . 

SODA (sagta till Fischer och Pranger i högra hör- 
net.) Hvad sa' jag, nu kommer slutsedeln! 

MENO (ensam ytterst Ull venster, för sig). Så . . . 
för djefvulen! 

CHBISTOFFEB. För hcrrskapets godhet att vilja 
göra vårt ringa hus den äran . . . vårt hus . . . 

JULIAN. Som genom talent och arbete blifvit ett 
af våra förnämsta handelshus. 

CHBISTOFFEB. Ers excUens ! jag tackar, jag tac- 
kar! 

AUGUSTIN. Och som vi veta att uppskatta efter- 
dess förtjenst. 

CHBISTOFFEB. Jag tackar, herr general — och då 
herrarne båda tilltala mig så uppmuntrande, och vi 
veta alla tre hvad jag har på tungan, så vågar jag 
föreslå eller snarare hemställa, att jag — under in- 
trycket af all denna godhet — finge föreställa min 
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äldsta son Ferdinand för den förtrollande fröken Char- 
lotte von Zech. 

FEU VON MACK. Nej, men de ha ju redan länge 
känt hvarandra! 

CHRISTOPFEE. Tyst — föreställa honom i egen- 
skap af . . . friare till hennes särskilda bevågenhet. 

AUGUSTIN. Herr riddare von Mack! Det ni nu i 
så valda ordalag uttryckt är ur mången synpunkt an- 
genämt för OBS. 

CHRiSTOPPEB. Nå, det fagnar mig. 

JULIAN. Det fagnar mig också ... då jag håller 
mycket af min niéce {räcker henne handen som hon 
kysser) och sätter det största värde på er son (räcker 
Ferdinand sin hand). För att kunna tala vidare om 
saken, kunna vi ju, om ni vill, träifas hos mig första 
lediga dag, det vill säga redan i morgon söndag, i 
mitt hus. 

CHBisTOFFER. I morgou ! Förträffligt! I excellen- 
sens hus! 

JULIAN. I mitt nya hus, dit jag nyss flyttat in, 
och som jag ber att få visa er. Och nu tacka vi vår 
artiga värd ... 

AUGUSTIN. I fullaste måtto . . . 

JULIAN (bjuder Charlotte den ena armen och Fer- 
dinand den andra). Och innesluta oss i allas er väl- 
vilja, synnerligen vår förträffliga värdinnas. 

FRU VON MACK (nigande). Tackar för kompliman- 
gen, ers excellens! (Alla helsa och gå ut: Augustin, 
Julian, Charlotte, Ferdinand, Christoffer, Gottfried ; 
fru von Mack till venster mot fonden,) 

SODA. Der ha' vi't. 

(^Härifrån talas fort,) 

FiscHEE. Der är tråden. Nu kommer det an på 
i hvilka händer den faller. Allt beror nu på uppsla- 
get. Vännen Pranger börjar i sin tidning. 

PRANGER. Blandade underrättelser: Fetstil: stor 
middag hos den rike och . . . 

SODA. Dålig soppa — bara oxkött — sura viner 
— ingenting fint — hva* falls'? 
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FI8CHEB (snusar). Blandadt sällskap. 

PBANGEB. Tölpig värdiniia. 

SODA. Och värden pösande och narraktig eller 
något tocke der — det blir vackert, ja, riktigt vac- 
kert! 

FiscHEB. Bland gästerna excellenser som jägta efter 
popularitet! usch! 

PBANOEB. SODA. Bravo ! 

FISCHEB. I den stilen blir det bra! Och så till 
slut reflexionerna. Hvarför skall en onoslig stats- 
sekreterare, som middagen var tillställd för, så uppen- 
barligen gynnas och framdragas? Hvad har han gjort, 
den mannen . . . Och på det viset kommer man io, se 
ni, mina herrar! på kapitlet om huru den gynnarn 
stod väl hos ministern och sjelfmördaren von der 
Strass. Och allmänheten skall säga : Det här är verk- 
ligen en gåta! 

PBANGEB. SODA. Jaha ! 

FISCHEB. Som nu kommer att lösas! 

SODA. 8könt ! 

MENO {ser sig omkring). De komma tillbaks'! 

FISCHEB. Och vi rekommendera oss. 

SODA. Jaha! Alltså, herr Pranger, i nästa num- 
mer af ert ärade blad, med fetstil, stor middag, dålig 
soppa, segt oxkött etc. — det ska' bli underhållande 
att läsa. 

FISCHEB. Tyst — de ä' här (cUla vända sig åt 
fonden.) 

Tredje scenen. 

DE FÖRRA. CHRISTOFFER. FRU von MACK. 
GOTTFRIED. 

SODA (mycket högt). Och nu vår varma tacksam- 
het till den vördade, ridderliga von Mackska familjen, 
för ett utmärkt värd skåp, for den förträffliga midda- 
gen och för all gästfrihet! 

FISCHEB. Instämmer ! 
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PKANGEB. Instämmer ! 

CHBisTOFFEB. Jag tackar er, mina herrar! Det 
var mig ett stort nöje alt få se er. 

MENO. Jag har äran att bocka mig, mitt herr- 
skap . . . 

CHRisTOFPEE. Mjukastc tjenare! mjukaste tjenare ! 
{följer dem till kulissen.^ 

PEANGEK {häller dem tillhaka). För all del! Inte 
ett steg mera. Ett ärligt tyskt handslag — och adjö. 
{räcker skyggt fram tvenne fingrar.) 

^erde scenen. 

CHRISTOFFEE. FRU von MACK. GOTTFRIED. 
8edan FERDINAND. 

FKu VON HACK {ser efter de utgående). Om jag 
kunde begripa hvarför vi alltid ska' bjuda de der 
menniskorna; mig förekomma de precis som ett röf- 
varband. 

CHBISTOFFEB {guuggar händerna förnöjsamt). Tvärt- 
om, lilla mamma, herr Fischer är högra handen hos 
en af ministrame. 

FBU VON HACK. Hvad rör det mig. — Det der 
folket äter och dricker som vargar, och när de gå sin 
väg, så göra de speglosor öfver allt hvad de fått. 

GOTTFBiED, Ja, det tror jag också. 

FBU VON HACK. Men nu till hufvudsaken. Hvart 
tog Ferdinand vägen? 

CHBISTOFFEB. Han följer sin lilla fästmö, som en 
artig friare I 

FBU VON HACK. Ja, just det var det frågan om. 
Är det beskedligt af er att inte säga ett ord åt mig 
i en så vigtig sak! Och jag säger det, att jag är rik- 
tigt ledsen. Ferdinand som brukar vara så uppriktig 
har inte med en enda min förrådt att han hade någon 
böjelse for fröken Charlotte. 

GOTTFBIED. Jag har heller aldrig hört ett ord 
derom. 
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FBU VON HACK (tiU siu man). Således är det 
bara du som haft hans förtroende. Att bli förlofvad 
så der tvärt! — för det skulle väl låtsas vara en 
förlofoing — ja, jag försäkrar aet gick igenom märg 
och ben på mig då jag h ordet'. Hur länge har den 
der maskopien varat? 

CHBisTOFFEE. Maskopien. — Du har då sådana 
ostädade uttryck. Här är frågan om högre åsigter. 

FEU VON HACK. Sa' du högre . . . (TiU Gottfried.) 
Till slut vet kan heller ingenting, och har väl bara 
gjort en af sina högre dumh . . . Christoffer, det säger 
jag dig — att om det bara är ditt påhitt för att få 
spela förnäm det här, så . . . 

GOTTFBiED. Der kommer Ferdinand. 

FBU VON HACK. Tyst UU. 

FERDINAND {mycket allvarsam, går tigande mellan 
f adr en och modren^. Min bästa far! Det der skulle 
du inte ha gjort; det var inte bra — det var alldeles 
förhastadt. 

FRU VON HACK. Der ha vi't! 

CHRISTOFFER. Sc så, inte prat ! . . . Du går ju bara 
och hänger näsan i statsaffärerna och glömmer bort 
att gifta dig, och Gottfried på samma sätt. Hvad är 
det för slag! Jag kan inte fördra' det, och när ni 
inte sjelfva komma er för, får jag väl lof att hjelpa 
er, — och då hela den grefliga familjen önskar denna 
förening, så . . . 

FRU VON HACK. Kom inte med din grefliga fa- 
milj . . . 

CHRISTOFFER {häftigt till sinjru). Kanske en tor- 
parfamilj varit bättre i smaken? 

FRU VON HACK. Ja, gcma för mig! 

CHRISTOFFER {tiU Ferdinand). Fröken Charlotte 
är dig mycket bevågen, det har excellensen sjelf för- 
säkrat mig. 

FERDINAND. Det smickrar mig mycket, det vill 
jag inte neka. Fröken Charlotte är en mycket begåf- 
vad ung dam, men , . , 
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FBU VON MACK. Kort och godt — vill du ha 
flickan ? 

FERDINAND. Nå ja, efter hvad som hän dt . . . 

FEtJ VON MACK. Jo, det vsr ett svar. Nej, min 
gosse, ville du riktigt ha henne, skulle det låta annor- 
lunda. Men ni få bara fiskblod i ådrorna af det eviga 
läsandet nu för tiden. Tacka vet jag på n>in tid ! 
Då hade folk mål i mun. Du, Gottfried! är också en 
stockfisk med fruntimmer! 

GOTTFRIED. Åhå ! 

FBU VON MACK. Hvad ? ! 

GOTTFBiED. Hur vct mamma det? 

FBU VON MACK. Nå, så myckot bättre om det 
inte är så! {Till Ferdinand?) Ja, om du nu vill ha' 
henne, så tag henne då. Du blir gift, och det är 
också min önskan. Men det säger jag: om du inte 
tycker om henne, så säg bara ifrån. Har pappa 
spelt komedi här med förlofningen, så får han skylla 
sig sjelf . . . 

CHBisTOFFEB. Christiana ! . . . nu är det för sent. 
Vi kan väl inte göra oss till ett åtlöje. 

FEBDiNAND. Jag måsto samla mina tanker. Var 
säker, kära mamma, att jag inte har fiskblod i mina 
ådror . . . åhnej ! 

FBU VON MACK (Icysser honom). Mitt älskade barn, 
jag bara vill att du skall bli lycklig här i verlden! 
så lycklig som den gode Guden vill att alla hans barn 
ska' bli. 

CHBISTOFFEB. Kom uu! Vi ska' inte störa honom 
i hans tankar! 

FRU VON MACK. Han tänker för mycket, den 
präktiga gossen, det är hela felet. (Icysser honom 
åter, och niger sedan skälmaJctigt) Herr statssekrete- 
rare! (går till höger med Christoffer. Gottfried till 
venster, skakande på hu/vudet) 
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Femte »cenen. 

FEKDINAND (ensam. Han skyler sina Ögon med 
handen, tiger en stund, och säger sedan, då han låtit 
handen sjunka): Hvilket underbart samtranhaDg mel- 
lan våra tankar och vårt hjerta! Då Charlotte nyss 
nickade ännu en gång, från vagnen derborta, sedan 
jag tagit afsked; då stod hon för mina ögon och för 
min tanke som Charlotte von Zech, en adel, skön och 
bildad flicka, som snart skulle bli min brud — men 
hvad hände?! En slöja föll ner mellan henne och 
mig. Charlotte och vagnen voro borta, och våningen 
i Strassiska huset, mild t upplyst från salongslampan 
framstod för min tanke. Jag kom sent en afton från 
ministern, som ville mig så väl, och med hvilken jag 
arbetat hela qvällen. Då jag lemnade honom gick jag 
igenom salongen. Minona satt der vid pianot och 
sjöng, som hon brukade, med en röst som trängde 
djupast ned i mitt hjerta. Och då jag nu kom in — 
jag hörde ännu ljudet af Charlottes bortrullande vagn 
— då sitter hon ännu der vid pianot med nedböjdt 
hufvud och säger mig, med ögonen fulla af tårar, och 
med en rörande stämma sakta, sakta: '^Äfven du, 
Ferdinand, har öfvergifvit 08s'\ Hon sa' Ferdinand. 
Jag hör det ännu. Hon hade aldrig sagt det förut, 
och mitt hjerta darrar ännu vid ljudet deraf. Hvad 
vill allt detta säga? Hur kunde en sådan syn födas 
i min hjerna? Jag har ändå inte feber! Hvarifrån 
denna röst, som blott hviskar, men vinner gehör, och 
som tränger alla tankar, alla planer, alla beräkningar 
ur vägen, befaller och måste åtlydas! — Och det ar 
rätt — ty det är den rätta rösten! Och den vill 
jag följa också — den rösten i mitt hjerta till behag, 
vill jag offra alla fördelar — till och med min fars 
vilja! 
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SJette »cenen. 



och ganska riktigt . . . det 



FERDINAND. GOTTFRIED. 

GOTTFBiBD (kosttgt från venster). Ferdinand ! Fer- 
dinand ! 

FERDINAND (uppvaknande). He! 

GOTTFRIED. Två fruntimmer äro här, två beslöjade 
damer som vilja tala med dig. 

FERDINAND. Med mig? 

GOTTFRIED. De äro till fots, alldeles svartklädda, 
i djup sorgdrägt. Jag hoppade ordentligt till då jag 
fick se dem, derföre att . 
var hon/ 

FERDINAND. Hvem? 

GOTTFRIED. Jag var ju ett par gånger der på 
thé — du vet ju — hos ministern, och då var hon 
så förtjusande rolig, den yngsta af dem . . . 

FERDINAND. Herta von der Strass? 

GOTTFRIED. Ja — det är hon. Hon slog upp voilen. 
Hon såg litet blek ut, och frågte om hennes syster 
kunde få tala med dig? 

FERDINAND. Minoua ? 

GOTTFRIED. Förmodligen Minona. Hon rörde inte 
på sin slöja. Jag svarade att du skulle bli mycket 
glad att träffa henne, och att jag genast skulle söka 
upp dig, och så sprang jag som om det hade bränt 
under fötterna, och nu är jag har och der komma 
de . . . 



FERDINAND. 

der verk ! 

GOTTFRIED. 
FERDINAND. 

Minona. 

GOTTFRIED. 
FERDINAND. 



vid 



O Gud! Det ges således ännu un- 

Hva^faUs? 
Tala du vid Hertha, medan jag talar 

Skall jag...?! 
Der äro de! (går emot dem.) 
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Sjunde scenen. 

MINOI^A. HEETHA, FERDINAND. GOTTFRIED. 

HERTHA {under det hon slår tillhaka slöjan). För- 
låt oss, herr von Mack, att vi öfverfalla er så här . . . 
Det är mitt fel. 

MTNONA {slår äfven tillbakeL slöjan). Inte bara 
ditt, Hertha. Det är min dristighet . . . 

FEKDiNAND (som fÖrer dem ned på scenen). Då 
är jag skyldig er begge den varmaste tack . . . Gott- 
fried . . . {Gottfried sätter fram stolar,) Eller vill da- 
merna hellre stiga in? 

HERTHA. Jag undrar om det inte är mera pas- 
sande att bli ute, då två flickor gå på visit hos en 
ung herre. 

MiNONA. Hertha ! 

HERTHA. För att tala sanning, hade vi hoppats 
att ni hade velat besöka oss någon gång efter det 
hårda olycksslag som träffat oas. 

FERDINAND. Ack, det skulle jag redan för län- 
gesedan ha' gjort, men jag har först i dag kommit 
hem från en tjensteresa som hållit mig borta en må- 
nad, under hvilken den förfärliga olyckan hände. 

MiNONA {till Hertha). Hör du? 

HERTHA. Nå, då har min syster rätt. Hon har 
alltid 8£igt: Herr Ferdinands deltagande för oss är 
uppriktigt, äfven om han inte kan visa det. Och så 
beslöto vi oss, att, utan mammas vetskap, gå hit och 
tala vid er! 

MINONA. Tala vid er — som tiggare. 

FERDINAND. Miu frÖkcn ! 

HERTHA. Ja, vi ä' inte annat. Och det passar 
jag ganska illa till; att bara lida nÖd det är mycket 
lättare. Derföre har jag också kommit med endast 
för att presentera min syster. Hon får nu tala. Och 
som jag på köpet kanske kunde störa genom något 
högljudt utbrott af missbelåtenhet, {till Gottfried) så 
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måste jag be er, min herre, att sysselsätta er eo smula 
med mig under tiden, ifall ni vill vara sä god ... Ni 
har väl ingen fordom mot att tala med en ung flicka? 

GOTTFEIED. Jag ? 

HEKTHA. Ja, jag trodde det, ty ni har varit hos 
oss ett par gånger och aldrig sagt mig ett ord. 

GOTTFRiED. Det var bara blyghet . . . 

HEBTHA (med en pantomime att gä åt fonden). 
Nå, vågar ni nu? 

GOTTFRIED. Om mau inte vågar — så vinner 
man ingenting! 

HERTHA. Hör man på! {går med honom åt fon- 
den, der de sätta sig på en hank,) 

FERDINAND {tUl Minona, bjudande en stol). Var 
så god . . . Tala nu öppet med mig. Tag alla mina 
krafter, all min beredvillighet i anspråk. Jag var re- 
dan i morgse på väg till er. 

MiNONA. Jag tackar er! Ack, det trodde jag 
nog! Ja, jag skall tala öppet. — Det är ju ingen 
vanheder att vara fattig. Vi ä' alldeles öfvergifna. 
Ni kände min far. Han har inte lemnat det aldra 
minsta efter sig — min mor är hänvisad att för sig 
och oss söka en liten enkepension. 

FERDINAND. Fru von dcr Strass! 

MINONA. Ja — och •det är ändå inte det som 
gör min mor och mig olyckliga. — Jag nekar det inte, 
jag har blifvit bortskämd i min uppfostran, och jag 
bär nu fattigdomea utan resignation. — När jag ser 
min syster, måste jag blygas. Jag gör mig också de 
bittraste förebråelser . . . 

FERDINAND. DcH har ni orätt. — Ni hade en 
nnnan bestämmelse. 

MINONA.* Ack, försök inte att försvara mig emot 
mig sjelf ! Det är vänligt af er att tala så, men — 
nu lemna vi mig åsido. Fattigdomen är för öfrigt 
inte det vi mest lida af. — Förödmjukelserna — skam- 
men. 

FERDINAND. Skammen ? 

MINONA. Ja, dessvärre; och orsaken hvarför jag 
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kommit hit är att tigga om hjelp mot förödmjukelser 
och skam. 

FBRDiNAin). Tala, tala! 

MiNONA. Min mor är stolt. Kon afslog många 
rika partier^ och hon valde min far, emedan hon be- 
undrade hans utmärkta gåfyor, emedan hon älskade 
honom. Och nu ! "Nu är hans minne smädad t — hans 
redbarhet, hans ärlighet till och med satta i tvifvel. 

FBKDINAND. Oh ! 

MINONA. Och derföre har jag yändt mig till er. 
Ni kände honom. Ni kan vittna för honom. 

FEBDiNAND. Åb, med glädje ! Han var en ädel 
man! 

MDTONA. Jag trodde att man förr kunde begå 
ett brott, än en oärlighet, och då man beskyller min 
far att hafva förskingrat statsmedel . . . 

FERDINAND. En sådan beskyllning kan inte ha 
en skymt af sanning. Det fins ju tio kontroller på 
hvarje sak. 

MiNONA. Ja, inte sannt ! Min far skulle ha haft 
flera millioner om händer som han undandragit kon- 
troll, och derföre skall nu en hemlig undersökning 
ske, säger herr Eischer. 

FEBDiNAio). Fischer? 

MiNONA. En man som bringar min mor till för- 
tviflan. Han släpper henne aldrig. Än fordrar han 
att hon skall komma in med begäran att en sådan 
undersökning icke måtte företagas, än skall hon ge in 
en ansökan om nåd. Allt det der upprör min mor i 
högsta grad, och jag fruktar, att hennes häftiga lynne 
förleder henne till några obetänksamma steg. 

FEBDiNAND. Jag kommor ännu i dag till er mor 
och skall då utförligt tala vid henne. 

MiNONA. Hvad ni är god! 

FEKDiNAND. Lyckligtvis var just jag referent i 
alla penningefrågor inom er fars departement; jag 
känner således till, och kan ge nöjaktiga upplysnin- 
gar i dem alla. 

Onda tungor. 2 
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MiNONA. Gud vare lof ! Gud vare lof! Ack hvil- 
ken centnertyngd faller inte från mitt bröst! Nu £lr 
lifyet åter solsken. Åh, man kan nog vara lycklig 
i ringare villkor också! 

F£BDiNAND. Lycka och olycka bo inom oss Den 
yttre verlden kan inte göra vår själ något ondt, om 
frid och klarhet herrska i vårt inre. 

MINONA. Ja, så är det! Säg om hvad ni nu 
sagt mig, om jag skulle återfalla i modlöshet och 
bedröf velse. — Ni kommer ju till oss ännu i dag? — 
i dag! (Soda kommer hastigt in, atadnar och lyssnar?) 

FEBDiNAND. I aftou vid dcu vanliga thetimman. 

MINONA (klappar i händerna). Ack, så roligt! 

Åttonde sceHen. 

DE FÖRKA. SODA. 

SODA (för sig), Minona här — det var herrligt! 

FEBDiNAND {till Minona). Och lugna, som sagdt, 
er mor fullkomligt. Dessa millioner ha' gått genom 
mina händer. 

SODA (för sig). Förträffligt! 

FEBDINAND. Och cu Buklagolse i det fallet skulle 
lika väl träffa mig som er far. 

SODA (för sig, något högre). Det der skulle vara 
en god bit för Fischerl 

MINONA (hör honom, stiger upp och drar ner voi- 
len). Här är någon som lyssnar på oss . . . 

FEBDINAND (vändcr sig om). Herr Soda! (Gott- 
fried och Hertha stiga upp och komma fram,) 

SODA. Jag ber tusen gånger om ursäkt att jag 
störde en så intressant téte-ä-téte. Mitt vanliga slarf 
är skulden dertill. Jag hade glömt min högra hand- 
ske här någon-stan's. (går fram till bordet) Rik- 
tigt, der ligger rymmarn. — Att ha omaka handskar, 
ska' jag säga, är bra förargligt Jag ber millioner 
gånger om ursäkt och innesluter i er bevågenhet er 
flldra Ödmjukaste tjenare Michael Soda (går baklän- 
ges ut,) 
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Andra Akten. 

{Ett rum hos Strassiska familfen, enkelt mohleradt. 
Dörr i fonden. Till höger och venster sidodörrar. 
Till venster ett thébord med enkla tillbehör. En brinnande 
lampa på detsamma Till höger en soffa; bredvid den- 
samma ett litet skri/bord, öfvertäckt med papper.) 

Försto seeHen. 

PEBDiNAND Qcommer in genom fonddörren, stad- 
nar och ser tillbaka ut i tamburen). Ingen menniska 
der som kan anmäla raig! (jgår in) Hur dödt här 
är — dörren stängd till alla rummen på den der si- 
dan. Hyilken förändring mot förr! Ett så tarfligt 
thébord — skrifbordet i salongen! — Stackars Mi- 
nona ! Hon är van vid lyx och öfyerflöd ! Och jag 
Bjelf! Lugn, fattning, redighet! Förlofningen, som min 
far tillställt, har gjort min uppgift svår. Om jag slår 
upp. Täcker det förargelse. Min far, hela Zechska fa- 
miljen, hofvet, staden — det blir historier, och jag 
måste gå försigtigt till väga. Charlotte sjelf måste 
hjelpa mig. Hon är god och ädel. Och Minona — 
nej jag vågar inte för tidigt indraga henne i förhål- 
landen, hvilkas utgång är osäker — huru lifligt jag 
än önskar att säga henne allt. Tålamod derföre och 
mod och uthållighet! 

Andra M^nen. 

FERDINAND. LEOPOLD. 

LEOPOLD. Herre Gud, der är redan någon — herr 
statssekreteraren ! 

FEBDiKAND. Jo, du bevakar huset bra, du. Här 
stod allting öppet. Likaväl som jag, kunde tjufvar 
ha kommit in här! 
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LEOPOLD. Ack ! tjufvarne veta att hos oss ingen- 
ting — {ändrar sig) — ingenting att tala om. Tag 
inte illa upp ; fröken Minona ville ha fint thébröd tills 
i dag — och som bagarn bor i hörnet här bredvid, 
tänkte jag att på ett par minuter just ingen skulle 
komma. Läsa igen ville jag inte heller — om ni 
kommit och ringt då, så hade herrskapet sjelfva fått 
lof att öppna. Har ni varit länge här? 

FEKDiNAND. Är du då dcu enda tjenaren i huset? 

LEOPOLD. Bevare mig! Här är kokerskan och 
huspigan och — och så vidare. Men jag är den på- 
passligaste. Ni vet ju att salig excellensen tog in mig 
från godset och uppfostrade mig. 

FEKDiNAND. Godset är såldt? 

LEOPOLD. Ja, det gaf ingenting. 

FEBDiNAND. Det gaf väl ingenting när det såldes 
heller? 

LEOPOLD. Excellensen hade lagt ner så mycket i 
nya försök — men något inbragte det likväl då det 
såldes, så att alla skulder kunnat betalas till sista 
öret. 

FEBDINAND. Och de Icfva på enkepensionen ? 

LEOPOLD. Det vore ingen konst det ! 

FEBDINAND. Hur då? 

LEOPOLD. De elaka menniskorna neka ju hennes 
nåd pension — derföre är det hon har så mycket att 
skrifva. Derinne {pekar till höger) sitter hon ofta 
och skrifver hela dagen igenom. Mest i den röda bo- 
ken. Der står alla de oförrätter upptecknade, som de 
gjorde hennes salig man i lifstiden och oss. Då det 
en gång blir tryckt, skall man få se att . . . 

FEBDINAND. Att ni få svälta derföre att din hus- 
bonde var ett snille, ja. 

LEOPOLD. Ja ett stort snille var han, och sa god 
se'n! Men att svälta, det får ni inte tala om! Då 
skulle vi ju få skämmas också; men se på mig -^ 
jag är ju ganska behållen ännu, inte sant? 

FEBDINAND. Ja, mCU . . . 

LEOPOLD. Ack! fröken Hertha sköter hushållet 
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och det med nästan ingenting — men fråga mig inte 
mera — det bör ingen få veta hur här står till . . . 

FESDLETAND. Du är en god gosse! 

LEOPOLD. Och nu skall jag genast anmäla er — 
det håller jag på naturligtvis — hos fröknarna? 

FEBDiirAND. Nej, inte hos fröknarne. 

LEOPOLD. De vänta er ju — er och er bror — 
der inne. (pekar ät venster,) 

FEBDiNAND. Anmäl mig hos hennes nåd . . . 

LEOPOLD. Hon är här inne. (pekar åt höger,) 

FEBDiNAKD. Jaså, ui har ett rum der också? 

LEOPOLD. Ett litety litet som hennes nåd sofver 
i, och der hon har alla handlingame. 

FEBDiNAND. Handlingame? 

LEOPOLD. Som hon studerar for röda boken. Der- 
inne läser hon handlingar hela dagen, och sedan sätter 
hon sig en timma och skrifver här ute. 

FEBDiKAND. Så anmäl mig hos henne. 

LEOPOLD. Nå, men se! der kommer er bror också. 
Oh! nu blir det rart hos oss igen. 

Tredje sceHen, 

DE FÖREA. GOTTFRIED. 

FEBDINAKD. Gottfriod?! Hvad för dig hit? 

eoTTFBiED (forlägen). Jag tänkte att medan du . . . 

FEBDINAND. Meu det visste du ju inte . . . 

eoTTFBiED. Också jag hade lofvat frökname det. 

FEBDiNAin). Fröken Hertha? 

eoTTFBZED (spritter till). Hertha! det är ett vac- 
kert namn! 

FEBDiFAin). Ja. Minona också. 

GOTTFEiED (likgiltigt). Ja bevars. 

FEBDINAND (/ör sig), Dou lycklige, han är fri, 
han. (högt) Nå gå in då. De vänta dig. Det har 
Leopold här sagt. 

LEOPOLD. Ja. 

GOTTFKiED. Ja. (fÖr sig) Jag är så ängslig och 
ändå så lycklig, så lycklig! 
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PEEDiNAND. Nå, hvad Täntar du på? 

GOTTPBiBD (sakta). På att fä litet courage. 

FEBDiNAND {skrattande). Du ar ju en hare. 

GK)TTFBiED. Bara med fruntimmer, d. y. s. med . . . 
(beslutsamt). Nu störtar jag mig i elden 1 {går rakt 
tiU dörren och klappar fÖrsigtigt. Man hor Mi- 
nona och Hertha ropa): Kom in! {Han vänder sig 
ännu en gång emot Ferdinand, och säger): I elden! 
Framåt marsch! 

FEBDiiTAin). Gottfried — ännu ett ord ! 

GOTTFBiED. Hvad då? 

FEBDiNAND {tar honom under armen och for ho- 
nom till högra sidan — sakta). Nämn inte för da- 
merna om middagen i dag, och att jag är så godt 
som förlofvad med fröken Charlotte. 

GOTTFBiED. Hvarför inte det? 

FEBDiNAND. Jag har mina skäl . . . 

eoTTFBiED. Aha ! 

FEEDINAND. Tyst ! 



FJerde 



DE FÖRRA. MINONA. 

MiNONA {inkommer från venster och lemnar dör- 
ren öppen). God afton! Vi ropte "kom in!" men ni 
hörde oss visst inte. 

FEBDINAI7D. Min bror knackade på dörren . . . 

GOTTFBIED (fÖr sig), I elden! {högt). Förlåt, min 
fröken — jag skyndar {springer hastigt ut, åt ven- 
ster.) 

MINONA Och ni vill inte komma till oss? 

FEBDiNAND. Jag viUe först uppvakta er mor, for 
att tala med henne om hvad hon för närvarande har 
att iakttaga. Leopold skulle just anmäla mig. 

LEOPOLD. Jaha ! «i 

MINONA. Leopold! Min syster vill minnas att 
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herr Gottfned brukar slå ett litet glas rom i théet . . . 
men det finns ingen sådan på bordet. 

LEOPOLD. Jag skall genast hemta en flaska (ut 
tiU höger — kommer straxt tUlbdka och går hastigt 
ut genom fonddörren^ 

Femte scenen. 

MINONA. FERDINAND. 

MiKONA. Ni ser inte så rask ut som i middags. 
Är ni ledsen? 

FEBonrAiri). Ja, jag nekar inte till det . . . Jag 
är bekymrad . . . 

MIKONA. För vår skull! (^rörd) Ni är en ädel 
man! Och jag som är så glad. Men önskningar och 
förhoppningar kan ingen ta* ifrån oss — inte sant. 

PEBDiNAND. Lyckliga natur. Nyss förtviflan — 
nu glädje! 

icmoNA. Det är ett fel — jag vet det nog. 

FEBDnfTAKD. Nej, det är en lycka! Måtte Gud 
bevara de rika källsprången i er själ ! Men hör mig nu. 

MuroiTA. Ja, jag hör er. 

FEBDiNAin). Yerlden är full af onda tungor. 

MiNONA. Och derföre . . . 

FEEDiNAKD. Skall mau göra dem vanmäktiga ge- 
nom att försigtigt undandraga dem näring. 

MIKONA. På hvad sätt? 

FEBDiKAND. Jo, man håller sitt hjerta, sin mun 
och sina ögon noga tillslutna, när någon ser oss. 

MIKONA. Och det skall jag göra? 

FEBDIKAND. Ja. Och jag vill också göra det. 

MIKONA. Nå, då ska' vi sluta förbund, v\ båda! 
Åh, så roligt! 

FEBDIKAND {aflägsfiar sig från henne; för sig). 
Jo, det gjorde jag skickligt — så att hon inte skulle 
märka någonting. 

MiKOKA. Hvarför talar ni för er sjelf ? Ni ä' inte 
uppriktig. 
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FEBBiirAiri). Jag är ea dåre, och ni gÖr bäst i 
att slnta till ögonen för mig också. 

MiHOHA. Hyarför det? 

febdutano. Så att jag inte för djnpt . . . {släp- 
per hennes händer). Men jag skall säga er en sak . . . 
Äfven vi begge måste så litet som möjligt tala med 
hvarandra, till dess . . . 

KiNOKA. Till dess? [Carolina von Strass kommer 
in från höger). Mamma! Sedan kommer ni in till 
OBS, och säger hvad ni menar med "'till dess"^ ... ja, 
det gör ni . . . 

FEBBINAKD (nickor, och säger sakta for sig sfelf). 
Jag gjorde bäst om jag yore rädd som min bror ! 

l^ette scenen. 

DE FÖEEA. CAEOLINA. (Ferdinand bockar sig för 
Carolina.) 

CAROLINA (jned en rÖd bok i hand). Herr von 
Mack, det dristiga steg mina döttrar tillåtit sig, har 
skett mig ovetande. Frukta inte att jag har nå- 
gra anspråk på er. Jag skall inte begära någonting 
af er som kan förorsaka er besvär eller bekymmer. 

PEBDiNANn. Min nådiga fm! ni bedrar er och 
gör mig orätt. Jag är glad öfver det steg edra döttrar 
tagit. Det har gifvit mig anledning att godtgöra den 
försummelse af mioa vänskapspligter mot er, som min 
bortovaro förorsakat. Skänk mig ert förtroende och 
tag alla miaa krafter i anspråk. Jag välsignar min- 
net af er bortgångne man, djupt och uppriktigt. 

CAROLINA (mycket rörd, räcker honom handen och 
säger sakta). Han förtjenade det. 

FERDINAND. Och jag Vill gc det stöd jag kan åt 
haDS enka, som en trogen vän! 

CAROLINA (sakta). Ack, hvad det gör godt att 
höra! 

FERDINAND. Berätta mig nu — sätt mig in i er 
ställning. Jag skall söka att uträtta allt hvad jag 
förmår. 
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CAROLINA (nickixr tigande med hufvudet. Sedan 
au Minond). Lemna obs alleDa, mitt bara! 

MiKONA {ser på Ferdinand, som nickar åt henne 
och går långsamt ut.) 

fitJette scenen. 

CAROLINA. FERDINAND. 
CASOLDTA (bjuder honom genom en rörelse med 
handen att taga plats. Hon sätter sig vid skri/bordety 
han nära henne. Kort paus, under hvilken hon lägger 
den röda boken ifrån sig på skrifbordet.) Innan jag 
säger er hyad som bedröfvar mig för ögonblicket, må- 
ste ni erfara orsakerna till min sorgliga ställning {hon 
samlar sma tankar). Jag växte upp under lyckliga 
familjeförhållanden, jag var yacker, och många täflade 
om min hand. Bland dessa en förträfflig man, som 
mina föräldrar önskade till min make. Jag var heller 
inte emot denna förbindelse, då Henrik von der Strass 
kom till vår stad och till vår krets. Han var olik, 
helt olik, alla andra i vår omgifning. En mäktig ande, 
en klar blick, en skatt af kunskaper, ett modigt hjerta, 
en enkel men hänförande vältalighet, allt hos honom 
uppenbarade snillet, med dess rena gudamakt. Han 
närmade sig mig, och uppväckte snart inom mig den 
renaste, den mest glödande kärlek. Jag gaf honom 
min hand, och jag var den lyckligaste varelse på Guds 
jord. Jag fortfor att vara det oaktadt min familj, som 
ogillade vårt äktenskap, drog sig ifrån oss. Jag var 
det alltid, äfven då Henrik ibland var häftig och god- 
tycklig; och om min himmel någon gång förmörkades, 
sken dock solen snart fram ur hans ädla hjerta och 
fyllde mitt med ljus och värme. Så lefde jag, långt 
härifrån, i många år, som i ett paradis. Han lycka- 
des i sina företag och framgången gaf honom en viss 
ryktbarhet. Snart väcktes regeringens uppmärksam- 
het, han kallades hit och blef minister. Från den 
stunden började afunden sitt spel. Afunden födde för- 
tal, och förtalet arbetade rastlöst för att undergräfva 
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hans ställning, arbetade på alla sidor, öfverallt. Hvaije 
dag nya beskyllningar, nya lögner, anonyma hotelser, 
giftiga pasquiller — med ett ord, jag bragtes till för- 
tviflan. Henrik bara log. Han gjorde narr af nain 
ömtålighet. Den som verkar för ett högre mål, sade 
han, mot den är hela verlden i harnesk; han måste 
vara beredd på allt liksom i en batalj. Hans uppgift 
är endast att sträfva med fördubbladt mod. Framåt är 
hans lösen, af and och förtal lemnar han maktlösa 
bakom sig. Så sade han; men snart märkte jag att 
äfven han började lida af smädelsens aldrig hvilande 
giftstygn. Hans enda glädje, enda tillfredsställelse var 
att ega sin konungs mest obegränsade förtroende. Då 

— då misslyckades ett stort financielt företag, som 
han uppgjort grunderoa för, men som kungen funnit 
dristigt. Det misslyckades genom sammanstötande om> 
ständigheter, som ingen kunnat förutse. Denna olycka 
var signalen för hela skaror af afundsmän och bak- 
talare, som störtade till slottet likt lössläppta jagthun- 
dar med högljudt skall. Kungen stod likväl fast vid 
sitt förtroende till Henrik och beviljade honom till 
och med tre millioner för att kunna återvinna det som 
gått förloradt. Saart var det återvunnet, redan stod 
företaget på vägen att lyckas då, som en blixt från 
en klar himmel — kriget bröt ut, cch dessa millio- 
ner förlorades ånyo. Hvad som sedan hände vet ni 
sjelf. Förtalarena uppträdde nu som vishetens profe- 
ter och det lyckades dera slutligen att nedsätta Hen- 
rik inför konungen. Hvilken fasansfall tid! Smärtan 
undergräfde min stackars mans helsa ... att känna sig 
vanmäktig mot stämplingarne gjorde honom förtviflad. 
Och nu kommer mitt fel. Jag var feg — mina tårar 
Öfvertalade honom slutligen en dag att till konungen 
iulemna sin afskedsansökning. Det var afton då han 
återkom . . . jag glömmer den aldrig ! Ansökningen blef 
inte beviljad, men af konungens köld hade Henrik 
fått den bittra erfarenheten, att det nedrigaste förtal 
segrar i samma stund den förtalade öfverges af lyckan 

— af lyckan ! Förut tärd af lidande, gaf förlusten af 
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monarkens förtroende honom sista stöten. Ja^^ kaii 
ej beskrifva den förfärliga natt som nu följde . . . Nog 
af, ur sin oroliga slummer spratt han upp med en 
sönderslitande suck, och några minuter derefter låg 
han död i mina armar. — En åder i hjertat hade 
brustit. 

PERMNAjn) (springer upp). En åder i hjertat ! . . 
Han dog då naturlig död? 

CABOLiKA (efter en paus, under hvilken hon be- 
traktar honom). Der ser ni ! Ni ser tyiflande på mig 
som om ni misstänkte att jag inte talade sant. Hela 
verlden säger ju, att han tagit lifvet af sig. D^ är 
inte sant! 

FEBDTNAITD. Ah ! 

CAROLINA. Med det falska ryktet om hans sjelf- 
mord satte hans fiender kronan på verket De be- 
höfde hos honom uppdikta brott for att rättfärdiga 
sina egna! DerfÖre gjorde de honom till sjelfmör- 
dåre . . . och här står jag ännu, utan försyarsyapen mot 
en så gräslig anklagelse, (höljer sitt ansigte och 
snyftar.) 

FEBDiKAKB {efter en kort paus). Är detta möjligt ? ! 

CAROLINA. Han hyilade redan i jorden innan den- 
na sista smädelse nådde mitt öra. Jag yar tillintet- 
gjord, jag hade knappt styrka att uttrycka min fasa 
för den skändliga beskyllningen — och ingen hörde 
mig. De onda tungorna påstodo, att mitt förnekande 
endast yar en komedi; de medlidsamma åter funno 
naturligt, att den stackars enkan skulle göra allt för 
att förminska den yanära som träiSat hennes namn. 
Jag är yanmäktig inför denna allmänt trodda lögn. 
Den ska' som en historisk sanning öfyergå till efter- 
verlden . . . Undrar ni ännu att jag drar mig tillbaka 
från allt umgänge, och att mitt sinne förbittras då 
frukten af afund, af förtal, af smädelse nu yäxt till 
— allmän opinion! Men ett är mitt fasta beslut! att 
icke vika ett steg, icke en tum från min föresats, att 
till det yttersta i allt forsyara min mans minne. Och 
i detta försyar kan ni hjelpa mig, men dertill fordras 
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att ni sätter tro — full tro till mina ord. Vill ni 
det, och ni är välkommen hit. — Medlidande tillba- 
kavisar jag. 

FEBDINA.ND. Jag tror er fullkomligt. 

CAKOLiwA. Se här min hand. Ni är vår ende 
vän! {sätter sig utmattad; Ferdinand bli/ver stående). 
Nu känner ni hur vår ställning är. — Sedan min mans 
begrafningsdag — har herr Fischer aldrig lemnat mig 
i ro. 

FEBDiNAND. Med hvad rätt — i hvilket ända- 
mål? 

CAKOLiKA. Alltid på embetets vägnar och med 
uppdrag från sin chef. — Statens intressen måste be- 
vakas. 

FERDINAND. Mot hvad ? 

CABOLiNA. Mot anfall i min mans efterlemnade 
papper. Man yrkar att jag skall utlemna dem. 

FEBDiNAND. Zauhäuda finnas ibland dessa några 
papper, som tillhöra staten? 

CAROLINA. Alla sådana handlingar har minister- 
sekreteraren noga valt ut, och de ha af mig utan nå- 
got motstånd blifvit aflemnade. 

FERDINAND. Ooh ändå . . . ? 

CAROLINA. Herr Fischer anser att detta inte är 
nog. Äfven min mans enskilda skrifvelser påstår han 
tillhöra staten. 

FERDINAND. Och ul ? 

CAROLINA. Jag förnekar det. Jag har vägrat ut- 
lemna dem och jag vägrar det ännu i dag. Just det 
har han tagit till förevändning att anklaga mig. 

FERDINAND. Och anklagelsen? 

CAROLINA. Har haft till följd, att man nekat be- 
tala ut min enkepension. 

FERDINAND. Sedan hvilken tid? 

CAROLINA. Sedan min mans död. 

FERDINAND. Ni har således inte uppburit någon- 
ting? 

CAROLINA. Nej, ingenting! 

FERDINAND. Och detta, ehuru er medellöshet var 
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känd! {Carolina tiger). Ehuru de yisste att ni må- 
ste förgås med edra barn af bekymmer och elände!? 
CAROLINA. De låtsa som om detta yore en osan- 
ning. Det hviskas ju att min man stuckit handen djupt 
ner i statskassan, och att han hade en stor summa i 
engelska banken. Fischer har sjelf berättat mig det. 

FERDINAND. Oh ! 

CAROLINA. Men han är alltför nådig. J går er- 
bjöd han mig tredubbel pension om jag ville utan 
undantag lemna ut allt hyad min man skrifyit. 

FERDINAND. Ooh ni sa' nej? 

CAROLINA. Tredubbelt nej! 

FERDINAND. Och haU ? 

CAROLINA. Han lemnade mig en dags betänketid 
— hvart ögonblick kan han yara här igen. 

FERDINAND. Har ni noga undersökt att ingenting 
bland dessa papper kan tillhöra staten? 

CAROLINA (stiger upp). Det är just den tjenst jag 
yille be er om, min yän. Derinne ligga alla papper, 
sorgfälligt ordnade. Kom med och se på dem. Ni 
kan lätt afgöra, om något deribland finnes, som staten 
kan ha rätt att reklamera. 

FERDINAND. Jag står till tjenst. 

CAROLINA. Äen det är ett vidlyftigt arbete. 

FERDINAND. Hur då? 

CAROLINA. Derföratt jag samlat och förvarat alla 
koncepterna till min mans förslager och finansopera- 
tioner. Men det är inte dem de vilja åt. — Herr Fi- 
scher vill ha något helt annat. 

FERDINAND. Hvad då? 

CAROLINA (tar den röda boken från bordet). Ge- 
nom ett oförsigtigt yttrande af mig har han fått veta, 
att jag fört ett slags dagbok från den stund min man 
blef minister. Då vi sent om aftnarna sutto ensamna, 
brukade han sammanfatta dagens tilldragelser inom 
statsmaskineriet i korta notiser, anmärkningar eller tän- 
kespråk, som jag skref upp i ett album (visar honom 
den röda boken). Här är det. Här är den rena san- 
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ningen upptecknad, så som vi uppfattade sanningen. Den 
afviker ofta bjert från det förskönade utseende vederbö- 
rande gåfvo händelserna inför allmänheten — ganska 
bjert. Här är emellertid de sista tio årens historia, äkta 
historia, från sjelfva källan — och denna bok är mitt 
vapen ! Jag är i tillfälle att dagligen skärpa detta vapen 
genom nya bidrag, och när jag en gång som tiggerska 
öfverger denna stad, så skuddar jag stoftet af mina 
fötter, och lemnar min bok åt offentligheten. Den 
rentvår min makes minne och den rycker masken från 
en hel liga af skurkar. 

F£BDiNAKi). Får jag läsa den? 

GABOLiNA. Ja visst. — Eauskc då alla dörrar stän- 
gas för tiggerskan — är ni den ende, som kan ge 
ut den. 

FERDINAND. Så gripa vi oss an I (vänder sig ät 
höger). Fast inte ännu. Ni har intevändter till nå- 
gon om hjelp mot denne Fischer? 

CAROLINA. Nej! min stolthet har förbjudit mig 
det. Och hvem skulle ha' hjelpt mig? 

FERDINAND. Jag käuuor en man, som kunde ha' 
gjort det. Grefve Julian von Zech. 

CAROLINA (rycker tUl, och lägger boken på bordet.) 

FEBDINAND. Han är en hedersman . . . 

CAROLINA (nickar med hufvudet.) 

FERDINAND. Han har kungens fulla förtroende. 
Han innehar en hög ställning och hans makt räcker 
långt. Ska' vi inte vända oss till honom? 

CABOLINA (hal/högt). Det kan jag inte . . . 

FERDINAND. Hvarför inte? 

cAsoLiNA. Det var grefve Julian, som erbjöd 
mig sin hand, innan jag såg von der Strass. För Hen- 
riks skull gaf jag honom afslag — skall jag nu taga 
hans godhet i anspråk för den man, som utträngde 
honom, och för den qvinna som tillbakavisade honom! 

FERDINAND. Ah, hau" är en god menniska. 

CAROLINA (gråtande). Jag tror det. Men jag — 
jag är inte det, jag ... — det är smärtsamt att till- 
stå det — jag kan inte förödmjuka mig — och minst 
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inför den, som jag sjelf en gång afyisat . . . Förlåt 
mig! 

FSBDiNAND. Nu till vårt arbete! 

GABOLiKA. Jag kan det inte äfven derföre, att 
Henrik deruppe skulle ogilla, att jag bönföU om hjelp 
af den, som han Öfvervunnit och sårat. — Kom! 
{Begge gå ut till höger.) 

Åttonde scenen* 

FI8CHER. Sedan SODA och MENO. 

fiscHEB (Öppnar fonddörren då de andra gå 
ut. Han ser dem utan att de se honom. San stadnar 
i dörren). Der är han ganska riktigt. Soda hade rätt. 

SODA {som kommer in efter honom). Vet allting 
som passerar i stan'. 

FiscHSR. Det kommer baron Meno väl till pass ! 
Jag har kallat honom hit 

SODA. Förträffligt! För att han skall kanna be- 
rätta hos grefve Zechs' att fästmannen tillbringar 
Djutningsfnlla aftnar här i huset med lilla Mino- 
na! Bravo, herr Kotzebue-Fischer ! Det här inveck- 
lar sig, dt;t går i galopp, i galopp, i galopp och en rik- 
tigt trefig underhållning! 

viscHEB {halfhogt). Inte bara det . . . 

SODA (likaledes). Hvad då? 

FiscHEB (Judfhögt). Jag behöfver två vittnen. 

SODA (likaledes). Vittnen ? ! 

FISCHEB (går till fonddörren). Betjentpojken är 
inte här ännu? - 

SODA (halfhogt). Jag såg honom stå i en deli- 
katess-handel här midt emot. Jo! den fattiga famil- 
jen vet att lefva, ska' jag säga. De ä* ena skenheliga 
slösare ! 

FisoHEB (halfhogt). Engelska banken ! der är bra 
att ha insatta pengar . . . 

SODA (likaledes). Jojo, han lär ha' gjort det. 

FISCHEB. Det är händelsen. Nu dröja vi här till 
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dess betjenten kommer och anmäler obb. Under tiden 
kan jag ge er mina instruktioner. 

SODA {högt). Hva'fall8? Instruktioner! 

FiscHBB. Tala sakta, annars kunna de komma hit 
ut. Hvar håller baron hus? Jag sa' han skulle vara 
här klockan 8. 

SODA. Det har hon slagit. 

FiscHER. Jag behöiVer honom nödvändigt. Han 
är en beslutsam karl, liksom ni. 

SODA. Beslutsam? jag! 

FiscHFB. Och en som handlar blindt eft^r in- 
struktion. 

SODA. Hvad fan talar ni om instruktion, och om 
vittnen och tocke der. — Hvad menar ni? 

FiscHEB (för fram Soda), Ni är en dilettant, 
min bästa vän. Ni söker efter sanning — för ert 
nöjes skull — jag söker den för sjelfva sanningens 
skull — och för att göra min pligt — min pligt, för- 
står ni ? (Meno kommer in från fonden.) Jag måste 
kunna bevisa hvad jag hört — och här skall ni få 
höra märkliga saker i qväll — ty ministerenkan är 
häftig, och hon skräder inte sina ord ens i vittnens 
närvaro, hoppas jag. 

SODA. Aha, och då skulle jag . . . ? 

FISCHEB (utan att låta afhryta sig). Och som hon 
är en revolutionär person, så blir det inte småsaker 
hon kommer att säga. Hennes hals ska' hänga på en 
tråd, det lofvar jag, om hvad hon säger kan bekräftas 
af oj af viga vittnen. 

SODA. Och ett sånt' der ojäfvigt skulle jag vara ! 
— Ursäkta mig, herr råd . . . En liten underhållning 
tycker jag om, men om ni tror att jag skall . . . 

FISCHEB {till Meno). Ah! se der! Herr baron 
har inställt sig, och vet att här förekommer ett mål 
i afton. 

HENO (kommer fram). Ett mål? Jag förstår er 
inte . . . 

FISCHEB. Diplomat ! 

SODA. Herr Fischer, jag ber er verkligen . . . 
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FiscHEiL {utan ait köra honom, pekar åt höger 
och säger till Meno), Statssekreteraren är här . . . 
och det ser ut som han ämnade gifta sig med två 
damer. 

MEKO. Hyad rör det mig — jag söker en hetjent 
för att bli anmäld. 

FisGHSB. Kan kommer straxt. — Ett ord, mina 
herrar. (fnnk€tr de andra tUl sig och säger ännu sak- 
tare,) I dessa illa bevakade mm är en stor fångst att 
göra, som staten skalle högt belöna . . . 

KSNO. Staten? 

BODA. Aha ! 

FI8CHEB. Här finns en bok, mina herrar, i hvil- 
ken den aflidne ministern har nedskrifvit de oförv^- 
naste anmärkningar mot både konung och r^erii^ — 
en bok som hans revolntionära enka fortsätter. Der 
finnas de fräckaste anklagelser mot högt stående per- 
soner. Betjentlymmeln här har hotat mig med den- 
samma. H&n kallar den, ganska tidsenligt för resten, 
"den röda boken" . . . {hans blick faller på skri/bordet.) 
Rättfärdige himmel! der ligger en röd bok. {ser sig 
om,) Soda! gå till dörm. 

SODA. Hva^falls? 

FiscHEB. Så att inte betjenten kommer in. — 
Skynda er! 

SODA {for sig). Intressant är det här ntaf tusan. 
{jgdr till fonddörren,) 

FISCHEB (går hastigt tUl bordet och slår upp bo- 
ken). Ganska riktigt ett manuskript! (läser.) ''Kun- 
gen sade i går: den der excellensen är aldrig tvättad 
och dum på köpet". — Jo, det är vackert! {läser 
vidare.) "Kungen sjelf är för öfrigt" — Syperbt! Det 
fräckaste omdöme om kungen sjelf! 

SODA {vid dörren). Det kommer någon! 

FISCHEB (lägger boken hastigt ifrån sig och stiger 
tillbaka.) 

BODA. I trappan! 

FISCHEB. Easkt beslut, mina herrar! (8oda kom- 
mer hastigt fram.) Den som tar boken med sig, gör 



42 

sig fortjent af en stor belöning af konungen ooh sta- 
ten — en kunglig belöning! 

BODA. Tar med sig ? Det vill säga den som stjäl ? 
— Vördade herr råd . . . 

viscHEB. Lustigkurre! En bok som man lånar. 
Man är vettgirig och får se en bok, som man blädd- 
rar i. Man Öfverraskas af innehållet; man kan inte 
släppa den, man ropar: kom och se! — och så kom- 
mer en och tar boken ur ens händer . . . 

SODA. Skall jag ta' den af er? 

VISCHEB. Ja, hyarför inte. 

SODA. Nå, men hvarfor tar ni den inte sjelf ? 

FiscHER. En embetsman, en temligen hög em- 
betsman, inte törs han — men en enskild man, som 
ni . . . 

SODA. Hör ni, min herre ... nu tror jag det går 
väl långt för att bara vara ett litet nöje . . . 

FisGHEB. Tyst ! Betjänten ! 

Nionde seenen. 

DE FÖBRE. LEOPOLD. 

LEOPOLD (stannar förskräckt vid darren). Ursäkta 
mig, mina herrar, herrskapet ä' inte hemma. 

FiscHEB (högt). De ä' hemma. 

LEOPOLD (för sig). Rackare ! (högt) Nåja — men 
de ta inte emot några visiter. 

FISCHEB. Jag kommer inte på yisit — jag kom- 
mer på tjenstens vägnar — hör du ? Känner du mig 
inte? 

LEOPOLD. Jo, skam till sägandes! — Men främ- 
mande herrar bruka inte dua mig . . . herr Fischer ! 

FISCHEB (skarpt). Anmäl mig — eller går jag in 
utan ... 

LEOPOLD. Till hvem? 

FISCHEB. Till enkan Strass. 

LEOPOLD. Hennes nåd von der Strass. 

FISCHEB. Nåden är slut. 
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LEOPOLD (häftigt). Måtte den det vara evigt för 
dig! 

FisoHEB (befallande). Marsch! 

LEOPOLD. Jag behöfver inte lyda er . . {går till 



höger,') 



Tionde seenen* 



FISCHER. SODA. MENO. Sedan CAROLINA 
och LEOPOLD. 

7I80HEB. Der sen J, mina herrar, att till och 
med den der bondpojken, som skall låtsas vara be- 
tjent här, är revolutionär, liksom alla andra här i 
huset 

CABOLiKA (kommer hastigt in och vänder sig till 
Fischer). Hyad betyder det har, min herre? (Leopold 
stadnar i bakgrunden,) 

viscHEB. Mjuka tjenare. (8oda och Meno boc- 
ka sig.) 

CABOLiNA. Hyad vill det här säga? Får jag inte 
en gång så bär sent på aftonen lemnas i fred för er 
efterhängsenhet ? 

7ISCHEB. Jag har brådtom, fru von der Strass 
T— och då jag ser att dessa herrar äro på besök hos 
er — så förmodar jag, att jag äfyen kunde få tala 
vid er. 

CABOLIKA. Äfyen herrarnes besök . . . 

SODA. Förekommer er oväntad t . . . Jag ber tusen 
gånger om ursägt, men då jag i dag mötte era älsk- 
värda döttrar, kände jag ett behof att, liksom förr i 
verlden, uppvakta vid er thetimma, för att försäkra 
mig om ert välbefinnande. 

ifEHO. Förlåt äfven mig, min nådigaste fru, om 
jag stör er. Nyss uppstigen från sjuksängen, har jag 
inte förrän i dag haft tillfälle att för er och era dött- 
rar, fröken Minona och fröken Hertha, uttrycka mitt 
djupa deltagande i den förlust som träffat er. — Jag 
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bockar mig nu, då jag ser att jag valt min tid illa. 
{via gå.) 

FiscHEB. Baron Meno! Polisministern skall vara 
er förbunden, om ni ville stanna här ett par minuter 
för att afhöra de svar fru von der Strass af ger på den 
fråga jag nu, på tjenstens vägnar, kommer att fram- 
ställa till henne. 

cAfiOLiNA. Hvad menar ni? 

KENO. Hvad ? 

FISCHEB. Tyvärr har polisministern dragit i tvif- 
vel mina uppgifter rörande er, fru von der Strass. 
Han begär juridiska bevis. Således fordrar jag skrift- 
ligt svar af er eller också ett muntligt, afgifvet i 
vittnens närvaro. 

GABOLiNA. Dessa begge herrar göra mig således 
ett besök i egenskap af herr Eischera polisbiträden... 

SODA. Jag ber så mycket om . . . 

MENO. Det är ett ganska ledsamt misstag, min 
nådiga fru . . . 

FISCHEB (högt och kraftigt in/allande). Det må 
nu vara huru som helst. — Dessa herrar äro nu här, 
och i deras närvaro framställer jag ännu en gång till 
enkefru von der Strass: Vill ni eller vill ni inte ut- 
lemna till regeringen er afddne mans papper? 

CABOLiNA. Ni vet längesedan mitt svar och något 
annat får ni inte. 

FISCHEB. Så ? 

CABOLINA. Har staten några fordringar af mig, 
så må de göras anhängiga vid domstol. Der, om det 
behöfs, skall jag offentligt afge mitt svar. £r der- 
emot, min herre, svarar jag intet. — Leopold, öppna 
dörrn for den der herrn ! 

FISCHEB. Ni visar mig på dörrn, min fru? 

CABOLiNA. Jag låter öppna den för er. 

FISCHEB. Ni vet ganska väl, att jag på högre 
uppdrag tilltalar er. 

CABOLiKA. Visa mig då er fullmakt. 

FISCHEB. Jag gör er min komplimang, min fru, 
öfrer er fattning och öfver den vändning ni vet att 
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ge allting. Ni yill till hvad pris som helst undvika 
att inför vittnen uttala ert ringaktande af både konung 
och stat. 

CABOLiHA {häftig i början, lägger snart band på 
sig), Lemna ni kungen och staten i fred! Begge 
ä' bara föreyändningar i er mun. Och de här vitt- 
nena ska inte hindra mig att säga er, att jag anser 
er tjenstebefattning for både skadlig och sorglig — 
och ändå något mer . . . 

FiscHEB. Föraktlig, menar ni. 

CAROLINA (ämnar instämma, men hejdar sig). Jag 
menar : ve den stat som söker sitt stöd i spioneri . . . 

FISCHEB. Min fru! (^hastigt far sig,) Hon blir 
häftig ! 

CABOLiNA (häftigare). Som lurar ut familj elif ve ts 
enskilda forhållanden och släpar dem under smädelser 
till toi^s! (hejdar sig.) Men hvarföre säger jag det 
åt er? Jag ber herrame om ursäkt att jag drar mig 
tillbaka. Adjö. (går.) 

FISCHEB (ond öfver att hon går, för sig). Diable! 
(Högt) Fru von der Strass, jag varnar er för sista 
gången att sätta er emot mitt uppdrag. Hans excel- 
lens polisministern har gifvit mig det på konungens 
befallning. 

lilfie seenen* 

FEBDINAND inkommer från höger, MINONA från 

venster, äfven HERTHA och GOTTFRIED 

från venster, 

MENO. Statssekreteraren ! 

SODA (Jör sig). Ta mig katten var han inte der ! 

FEBDINAND (tiU Fischer). Säg herr polisministern 
att hans förmodan att några vigtiga skrifter skulle 
finnas här i huset, hvilar på ett misstag. Jag har 
genomgått alla den aflidne ministerns papper. 

FISCHEB. Ah?! Verkligen . . . 

MSNO, SODA. Ah?! Ah?! 
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FBBDINAND. Fm yoh der Strass har hedrat mig 
med detta uppdrag, Bom jag med nöje uppfyllt . 

piscHEE. Som vän i huset? 

FEBDiNAKD. AlldeleB ! 

FiscHEjL. Och af döttrama i huset? 

FBSDiKAND. Min herre . . . ! 

FI8CHSB. Jag ber om ursäkt! Det der var en 
öfverraskning for mig. Ni har ett rymligt hjerta, 
tycks det. I middags hörde jag er förlofning med frö- 
ken von Zech ges tillkänna — några minuter efteråt 
har ni ett möte med den äldsta af döttrarna här i 
huset, och på qvällen samma dag är ni här som dessa 
damers förtrogne . . . 

FEBDiNAND (^käftigt), Hvad menar ni? 

HiNOKA (for sig). Han är förlofvadi 

FSBDiKAKD. Hvad har ni att göra med mina per- 
sonliga angelägenheter! Det är nog att jag sagt er, 
att jag genomgått de papper som finnas här. Gå nu 
till er minister, och berätta att jag, Ferdinand von 
Mack, konungens statssekreterare, säger på mitt he- 
dersord, att bland den afiidne minister von der Strass' 
efterlemnade papper icke mera finnes några, som staten 
kan göra anspråk på. 

FiscHSB. Såå? Herr statssekreteraren förklarar 
sig solidarisk med familjen von der Strass? 

FEBDINAKD. Det gör jag, och rätta er efter hvad 
ni hört! 

FiscHEE. Tålamod, tålamod! Just derfore att ni 
är solidarisk med familjen von der Strass, så är ert 
intyg öfver papperen Étf ganska tvifvelaktigt värde. 

FEBDiNAND. Hvad för slag ! ni understår er . . . ? ! 

FiscHEB. Jag understår mig att säga, att herr 
statssekreteraren hyllar vissa moderna idéer, som inte äro 
i öfverensstämmelse med den nuvarande regeringens 
åsigter, och att herr statssekreteraren likaledes under 
den afiidne minister von der Strass' tid gillade hans 
äfventyrliga tilltag . . . 

CABOLiNA. Herre ! 
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FiscHEB. Oeh hans ganska betänkliga grundsat- 
ser. Deraf följer, att herr statssekreteraren på intet 
vis är något tillförlitligt vittne i denna sak inför vår 
regering, och ej heller rätte mannen att afgöra, huru- 
vida dessa papper äro af farlig beskaffenhet eller 
icke. Vi ha alla anledningar att misstro herr von der 
Strass. 

CAKOLiNA (med stigande häftighet). Herre! 

FI8CHER {ftyr sig). Äh, det tar sig (högt,) Hans 
dåraktiga förslag . . . 

CABOLiNA. Ni vågar . . . ? ! 

FISCHEB. Hans lättsinniga förfarande med millio- 
ner statsmedel . . . 

CABOLiNA. Ni vågar verkligen . . . ? ! 

FEBDiNAND. Hvem ger er lof . . . ? ! 

HiNONA. För Guds skuU — mamma — lugna 
dig! 

HEBTHA. Han säger det ju bara för att reta dig 
till någon oförsigtighet . . . 

CABOLINA (till döttrarna). Bort! Blygas ni inte 
att höra er far skymfas! Hur kunnen J begära att 
jag skall tiga! Mig gläder det, att inför vittnen få 
afiTärda denna baktalare ! 

SODA. Baktalare . . . 

FISCHEB. Min fru! 

CABOLiKA. Och att en gång, just i vittnens när- 
varo, inför honom få uttala den djupa afsky, som min 
man hyste för herr Fischer och hela hans följe! 

SODA. Följe ! 

FISCHEB. Min fru! (för sig,) Nu har jag henne! 

CABOLiNA. Ja, min herre, alla dessa dolska, små- 
sinnade, afundsjuka, ilskna baktalare bilda en liga, 
som förgiftar staten i dess innersta och slår dess friska 
verksamhet med förlamning. Min man hatade er som 
man hatar synden; och ni hetsade honom till döds. 
Ni baktalade och sökte skada honom hos alla slags 
menniskor, öfverallt, hos alla partier, hos ministrarna, 
af hvilka somliga inte voro bättre än ni . . . 
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FiscHEB. Ministrarne, hor ni! (till Soda och 
Meno.) 

CABOLINA. Ja, hör ännu mer — kungen sjelf . . . 

FibCHER {till Soda och Meno), Hör nu, hör nu . . . 

CABOLiNA. Kungen sjelf sökte ni på alla upp- 
tänkliga smygvägar att bibringa misstankar. Få alla 
håll undergräfde ni min mans rykte, mullvadslikt, i 
mörkret. — I de högre kretsame gjorde ni honom till 
demokrat, på krogarna till aristokrat, till despot, till 
en yågspelare om statens yal och ve. Derigenom blef 
jäsningen allmän och ni kunde utbasunera: Folkets, 
det är Guds röst, är emot honom, och ändå var det 
endast er egen af förtalet hesa stämma. — Ve öfver 
er! Ni är all sannings, allt snilles fiende, då det just 
är det sanna snillet allena som befordrar ett lands 
lycka. — Och nu . . . gå och berätta era likar — så 
högt upp i staten ni yill — huru min man tänkte 
om er, och huru jag tänker om er. — Ett enda ord 
uttrycker alltsammans, och det ordet är: Förakt! 
{går uppåt,) 

FISCHEB (gnuggar sina händer, går åt venster 
fram på scenen, under det Meno går tvärs Öfver sce- 
nen till skrifbordet och betraktar den röda boken; skri- 
ker). Förakt! Och det ordet gäller äfVen på höjder- 
na... hur högt, oni jag får veta ! 

CAROLmA (t midten, vändande honom ryggen). Hur 
högt ni vill! 

MiNOKA {från venster). Mamma! mamma! 

HEBTHA (till höger). Det var ju bara det han 
ville! 

CABOLINA. Det har han också fått höra! 

GOTTFBiED {till vcnstcr i midten). Och han skall få 
höra det en gång till — jag säger detsamma! 

CABOLINA (till Gottfried), Bra, min vän! (till 
Fischer,) Just er minister, som oupphörligt sökte att 
störta min man, hos hvilken ni är en värdig tjenare 
— - just han skall höra det. Och än mer ! (går fram,) 
Säg honom, att de papper han fruktar — de finnas ! 

FEBDiNAND. Hvad gör ni! 
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MiiroKA. HSRTHA. Mamma! mamma! 

CABOLiNA. De finnas! 

FSBDi9Ain>. Men de äro jn af eoBkild beskaf- 
fenhet . . . 

MSKO {lägger handen på rÖda boken). 

CABQUHA. Och de skola snart bli synliga i of- 
fentligt tryck. Qenom dem skall Yerlden få reda på 
alla de nedrigheter, med hvilka ni och edra likar icke 
blott marterat min man och pinat honom till döds, 
utan äfyen hnm ni skadat landet och af personlig 
afand undertryckt det goda och befordrat det dåliga, 
och att ni slutligen sent och bittida farit med lögner 
om sjelfra konungen — och nu kan ni springa dit 
och berätta allt hvad enkan efter en ärans man här 
sagt er, i yittnens näryaro! (yisenr Fischer dörren,) 

€K>TTFBrED. Så skall en enka försvara sin man! 

FiscHSK (bockar sig kofligt och går med Soda tiU 
venster genom fonden,) 

MSKo (viä taga röda boken, under det de andra 
se på Fischer, men låter honom åter falla på bordet 
då Ferdinand, på Carolinas venstra sida, går fram mot 
bordet, utan att se på Mena, Meno går ut på högra 
sidan*) 



Tredje Akten. 



(iSlor saiong i Zechska huset, med utsigt Öfver 
en stor trädgård. Framför densamma en stor ter- 
rass. I fonden af rummet två stora fönster och 
en glasdörr som står Öppen, och Öfver terrassen for 
omedelbart ut i trädgården. Jill höger och venster i 
sista kulisserna af salongen dörrar. Till venster i 
andra kulissen en dörr, likaså tiU hÖger i den första. 
Vid väggen till hÖger sojffa och bord. På väggen till 
Onda Tungor, 3 
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venster längst fram soffa och ländstol, TiU höger är 
presidentens våning^ till venster generalens,) 

Försto scenen. 

CHARLOTTE och MENO Qcomma frän trädgården 
ö/ver terrassen genom fonddörren.) 

OHABLOTTE (går före). Min far är hemma. 

MENO. Och bjudningen tills i dag blir såle- 
des af? 

CHARLOTTE. Min onkel sa' i går: ''Välkommen i 
morgon söndag". Och i dag är det söndag. Hvarfore 
skulle den inte bli utaf ? 

MENO (sentimentalt). Fröken Charlotte ! Menniskan 
hoppas ännu i döden ! 

CHARLOTTE (muntert). Och baron Meno är artig i 
lif och död. 

MENO. Skämta inte! Jag är er i lif och död 
— sedan jag första gången såg er — och jag skall 
förblifva det — äfven om ni i dag förloftrar er med 
en lyckligare. 

CHARLOTTE. Kära baron! den som gör sin oour 
så ledigt som ni, kan också trösta sig lätt. 

MENO. Ni bedrar er, grymma! 

CHARLOTTE. Meu säg, miu baron, hvad vill det 
säga? Herr Soda kom äfven nyss genom trädgården 
och yille tala vid min far. Och när han gick förbi 
mig, ropade han: "Fröken! ni står i tidningen !*' Hyad 
mente han med det? 

MEKO. Han är en ohjelplig sqvallerbytta, den 
der beskedliga Soda. 

CHARLOTTE. Ni vet sålcdes hvad han menade? 
Hvad var det då? 

MENO. Skall då Jag bli dömd att berätta er det, 
jag som för hvad pris som helst i verlden ville ha 
dolt för er?! 

CHARLOTTE. Det der låter ju förfärligt! 

mEno. Det är det också. 
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CRAiaOTTS. Nå? 

icBKo. Hvilken pläga att nödgas berätta er det! 
I går afton var ett häftigt uppträde i fru von der 
Stråas' hus. Frun har på ett hetsigt sätt svårt for- 
gått sig mot en polistjensteman. Döttrama ha lika 
hetsigt sekunderat mamma; isynnerhet den äldsta, 
Minona. Och henne har återigen en ung man i sin 
ordning sekunderat. Denne unge man var på visit 
i huset och tog fröken Minonas parti med en värma, 
en passion som tydligen visade att . . . men tillåt mig 
att här sluta. Med ett ord, denna ganska pikanta 
historia stod redan i morgse i vår elaka skämttidning 
'^orgonstjeman.^ 

CHABLOTTS. Meu herr Soda sa' att jag stod i 
tidningen. Huru hänger det tillsammans? 

MEifo. Min Gud ! Den unge mannen, som tid- 
ningen helt enkelt kallar en älskare till fröken Mi- 
nona, är . . . 

CHABLOTTE. Är ? . . . 

msiro. År, eller blir snart förlofvad med en an- 
nan dame . . . med ett ord, det är herr von Maok. 
(Paus). 

CHABLOTTE. Ooh den ^andra damen^ . . . ? 

MEiro. År lyckligtvis inte uttryckligt nämnd. 
Men jag tycker det redan sagda är tillräckligt oför- 
skämdt. 

CHABLOTTE. I "Morgonstjeman" ? 

MBNO. Ja. 

CHABLOTTE. Miu oukel har alla tidningar; jag 
skall läsa det der {går till första dörren, höger, och 
Öppnar den). 

MEifo (gnuggar Jömöjd sina händer bakom hen- 
nes rygg). 

CHABLOTTE. Ah! hau är inte ensam (läser igen 
dörren). Herr Fischer är hos honom. 

MENo. Eedan ? 

CHABLOTTE. HvarföT ^^dau^ ? 

MBVO. Han är just polistjenstemannen från i går 
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aftoD. Således är yäl eaken redan anmäld för er 
onkel presidenten. 

CHABLOTTE. Herr Fischer . . . yet ni att hela sa- 
ken gör mig rätt ledsen! 

HSNO. Naturligtvis ! 

CHABLOTTE. Förstfi mig rätt! Den gör mig led- 
sen derför att den ser ut som vore den uppgjord. 
Herr Fischer ingifver mig alltid misstroende. 

HENO. Mig också! ja, mig ockeå! 

CHABLOTTE. Den Strassiska familjen är verkligen 
olycklig, och jag tycker det är grymt att pina den 
ännu mer. Fröken Minona skall ju vara serdelea be- 
gåfvad och älskvärd. 

MENO. Exalterad . . . 

CHABLOTTE. Jag viU miuuas att förr berömde ni 
henne mycket . . . Bor ni inte i samma hus som Stras- 
siska familjen? 

HENO. Jag?! Hvad tar ni det ifrån? Jag bor i 
andra ändan af staden. 

CHABLOTTE. Jaså. Jag red tidigt i morgse ut med 
min far. Då tyckte jag att jag såg er komma ut ur 
Strassiska huset . . . 

HENO. Jag ? 

CHABLOTTE. Ja, myckct säkert! Ni såg oss inte 
och vek af åt en annan gata . . . 

MENO. Åh, det var ett misstag. 

CHABLOTTE. Jaså ... 

MENO. Ni tog någon annan för mig (Jor sig). 
Fatalt! 

CHABLOTTE. Nej . . . jag är misstrogen beträfiOande 
allt det här ! . . . Jag fick ett anonymt bref i morgse . , . 

MENO {för sig). Det är ingen nyhet! 

CHABLOTTE. Som vamar mig för herr von Mack. 

MENO. Åh ! ? 

CHABLOTTE. Sådant gör alltid ett motsatt intryck 
på mig . . . Jag tror gema väl om dem, som man 
skrifver illa om. 

MENO. Gbmska riktigt. 
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BN BETJENT (i foTsta dörrm tiU veruter). Stats- 
sekreteraren von Mack frågar om han blir emottagen ? 

MBBO. Le voila! Jag vill inte störa honom. 

CHABLOTTE. Med nöjo (beifenten går). Herr ba- 
ron, tror ni att herr Soda har med sig ^^Morgonstjer- 
nan" för i dag? 

KBKo. Det kan jag svära på. Sqvaller det är 
hans lif. 

CHABLOTTE. Bed honom ge mig den. Ni går ju 
in till min far? {Meno bockar sig,) 

Andra scenen. 

DE FÖBEE. FERDINAND (inkommer genom 
första dörren till venster.) 

PEBDDTÅin) (sedan han hetsat). Som jag ser, kom- 
mer jag försent . . . Baron har väl redan, som både 
ögon- och öronyittne, omtalat händelsen i går afton? 

CHARLOTTE (stiger upp\ Var ni der, herr baron? 

MENO (förlägen). Sa' jag inte det! 

CHABLOTTE. Det hörde jag inte. 

icENo (tiU Ferdinand). Bäkna på min grannia- 
genhet, herr von Mack, om ni skulle behöfva mig . . . 

VEKDTSAKD. Jag hoppas inte det. 

MENO. Jag har den äran (bockar sig för begge, 
och går ut andra dörm tiU venster.) 

TreilJe Scenen. 

FERDINAND. CHARLOTTE (bjuder honom 
stolen vid sofan.) 

FEBDiKAiTD (går till stolen). Min fröken! jag 
kommer endast för att tala om en tidningsartikel . . . 

CHABLOTTE (sötter sig och bjuder honom ännu en 
gång stolen vid soj^an). Jag har hört den omtalas. 

VEBDiNAND (ståendc vid stolen). Det behöfs väl 
inte att jag försäkrar er, att jag är i förtviflan öfver 
att ha utsatt er för obehag! 
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CHABLOTTE. Det är ju inte ert fel. 

7EBDINAND. Och ändå är jag inte utan f el . . 

OHÅBLOTTE. Hur då? 

FEBDiNAKD. Det är sannt, att jag varit mycket i 
Strassiska huset under det ministern ännu lefde och 
att jag då var på en intim fot med familjen. Det 
är sannt att jag alltid visat den äldsta dottern den 
vänligaste uppmärksamhet, och att jag i går, sedan 
ni for ifrån oss, länge sprakade med henne och att 
jag om aftonen var hos dem, innan uppträdet bör- 
jade . . , 

CHABLOTTE. Men, min bästa vän! Ni förolämpar 
mig om ni tror att sådant der tidningspladder på nå- 
got vis inverkar på mitt omdöme om er. 

FEBDiKAND. Jag måstc säga er allt! Som dessa 
saker gestalta sig, se de ut att kunna gå långt, och 
jag måste derfdre veta er, min dyra väninna, vara 
ställd i säkerhet utom frågan och utanföre den storm, 
som är i antågande. Ni måste derför känna hela san- 
ningen, och genast ni fått veta den, fatta ert beslut. 

CHABLOTTE. Mitt beslut? 



FJerde soenen* 

DE FÖKRA. SODA. AUGUSTIN. MBNO. 

SODA (höres från venster utom scenen). Det för- 
behåller jag mig . . . det förbehåller jag mig. 

FEBDiKAio) (fÖrctrgad för sig). Den der apan ! 

SODA (inkommande genom venstra dörren vid fon- 
den). Min nådiga fröken har önskat att f& se dagens 
nummer af ^Morgonstjeman^^ med den famösa skan- 
dalen. Det skall bli mig ett sannt nöje att få läsa 
upp den för fröken (uppvecklar bladet) 

AUGUSTIN (kommer efter honom in genom samma 
dörr, efter honom Mena), Det skall ni vara så gun- 
fitig och låta bli. 

SODA. Hvarför det? 
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▲uevsTiK. Det är dåligt nog att ni läser sådant 
der för er sjelf, men förskona oss åtminstone från 
att höra't. 

SODA (räcker tidningen till Charlotte). Det var 
synd . . . Jag har så studerat den der artikeln, att 
jag skulle ha föredragit den riktigt flytande. 

▲ueusTiF. Till slut har ni kanske skrifyit den 
sjelf! 

SODA. Herr general ! . . . Mitt hjerta . . . jag har 
ett känslofullt hjerta, och det skulle inte ha tillåtit 
mig ... 

▲UGUSTm. Att sätta ihop någonting så gement . . . 
Ni springer bara ikring med det, ni . . . 

SODA. Springer jag? 

ÅueusTiv. Ja, det är er lycka . . . 

SODA. Hvad menar ni? 

AUGUSTIN. Jo, jag menar, att om ni vore förfat- 
taren, så skulle ni få smaka af min klinga eller mitt 
ridspö. 

SODA. Spö ? 

AUGUSTIN. Jag skall tala om^et med min bror 
(går au första dörren tiU höger och slår upp den). 
Julian! ursäkta att jag stör. Men det är ingen tid 
att förlora. Blott ett ord, min kära bror! 

SODA (tiU Mena), Det är en obehaglig karl, den 
der generalen. 

Femte seenen. 

DE FÖBBA. JULIAN. 

juLiAjr. Hvad vill du ? . . . God dag, mina herrar ! 
{Ma bocka sig. Charlotte läser, sittande på soj^an,) 

AUGUSTIN. Jag anhåller, att du i kraft af ditt 
embete, ville skaffii mig namn och adress på en per- 
son, som i dag i ^Morgonstjernan^, tillåtit sig att draga 
min dotter inför offentligheten. 

JULIAN. DerfÖr har jag redan sörjt. 

ALLA. Ah ! 
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JULIAN. Jag har skickat efter den bekanta ega- 
ren till ''Morgonstjernan'', och väntar honom i hvart 
ögonblick. 

ALLA. Äh ! 

AUGFBTiN; Tack ! 

JTTLIAW. Charlotte! Jag hoppas att man inte 
oroat dig . , . 

CHAELOTTE. Snälla onkel . * . jag var förberedd 
och är lugQ (ger bladet till iSoda). Jag taekar er. 

SODA. Det är mycket roligt, inte eannt, fröken, 
mycket roligt ! 

JULIAN, Herr Soda och herr baron Men o 1 Efter 
berrarne ä' här, så ber jag herr ar ne dröja ännu en 
liten stund. Jag hade annars måst kalia er! jag har 
något att tala vid er på embetets vägnar. 

MENo. På embetetB vägnar? 

SODA. Émbete ... då får jag lof och be att . . . 

JULI A n^. Herrarne ä^ inveoklade i ett mål . . . 

SODA. Ett mål? Ett mål? 

JULIAN (strängt). Hor på hvad jag säger, herr 
Soda ! 

SODA {förskräckt). Ja, jag hor. 

JULIAN. I ett mål af ganska allvarsam besk af -^ 
f enhet, som står i sammanhaDg med dea nämnda tid- 
ningsartikeln. PoIieminiBtern var, som bekant, en mot- 
ståndare till den aflidne ministern von der Strå sa, 
och vill ti 11 följe deraf icke ransaka i en anklagelse 
mot dennes eaka. Han har bed t kungen att lem na 
detta uppdrag åt mig, och hans majestät har der till 
lemnat sitt bifall. 

SODA {halfhogf). En anklagelse! 

EN TJENAEE {fråjt kögcr^ anmäler:) Herr Pran- 
ger, som ers excellens låtit kalla. 

JULIAN. Bra, vänta! {till Augustin) Kära broderi 
herr Fischer ekrifver inne i mitt rum, lemna mig en 
stund ensam här i salongen. Adieu, Charlotte! Var 
tapper ! 

CHABLo7'TE. Ja, oukeL 
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AUOiTSTiijr. Och var du skarp, Julian, i den här 
saken . . . jag ber dig, skarp ! (Jialfhögt). Der ser du 
. . • hyad sa' jag om förloftiingen. Lika barn leka bäst. 
(jgär med Charlotte Ull venster i fonden, Meno, Soda 
ock Ferdinand bocka sig,) 

JULIAN. Får jag be baron Meno och herr Soda 
stiga dit in, (höger vid fonden) ett ögonblick. 

SODA (för sig). Jag mår så kusligt, tycker jag 
(högt). Jag ber likväl ers excellens . . . 

JULIAN (strängt). Herm är stämd och väntar till 
herm blir förekallad . . . 

SODA. Nu är jag stämd också — jag som aldrig 
har gjort någonting ondt i min dar . . . 

JULIAN (starkt). Var så god! 

SODA (under det han går, till Meno). Det här är 
er skuld! (fattar hans arm.) 

MENO. Släpp mig! (Begge gå ut till höger.) 

JULIAN (tUl tjenaren). Herr Pranger! (Beijenten 
går:) 

SJett« scenen. 

JULIAlN. FERDINAND. 

FEBDiNAND. £rs excelleus, ni skickar inte bort 
mig? 

JULIAN. Nej, min vän. £r närvaro skall hjelpa 
mig att med lugn ta' emot titulus Pranger. — Jag är 
i en uppretad sinnesstämning efter morgonens skan- 
dalhistoria! Om dessa tidningar kunde begripa, huru 
de skada det yppersta af allt godt: den offentliga 
meningens värde! Om de kunde ana, hur våldsamt de 
skaka tryckfrihetens heliga grund, skulle de kanske 
besinna hvad deras frid tillhoror! Jag kunde förgå 
mig — och vi veta ju begge två huru maktlösa vi 
äro, då det är fråga om tryckta skandaler . . . Afbryt 
mig derföre, om jag skulle gå for långt. 

FERDINAND. Tror då ers excellens, att jag, som 
spelar hufvudrolen i artikeln, skall kunna förbli' lugn? 
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ruLULs. Ni har rätt — dessutom måste jag ja 
också förekalla er, min unge vän! Er inblandning i 
går afton är ganska ledsam, och fru von der Strass' 
hela afTär kan ha ganska svåra följder med sig. 

PEnniNAND. Jag önskade derföre, att få förklara 
mig för ers excellens. 

JULIAN (utan att hora honom). Kungen är genom 
Fischers referat uppbragt mot fru von der Strass. 
Han fordrar af mig sträng undersökning, och vill der- 
efter höra nakna sanningen. Blir slutet nu att Fi- 
schers berättelse inte är öfverdrifven, så måste jag 
utan någon konsideration anmäla saken för kungen, 
och då är fru von der Strass forlorad. Och så blir 
det väl också. Hon har hela sitt lif varit öfverspänd 
och fallen för öfverdrifter ... 

FERDINAND. Åhucj, ors excelleus! 

JT7LIAN. Inte? Jag känner henne från hennes 
ungdom — och mig skulle det inte förvåna, om hen- 
nes okufliga och passionerade lynne dref henne till 
och med till ett brott. 

FERDINAND. Jag känner henne från en helt an- 
nan sida . . . 

JULIAN (studsande). Hvad säger ni — Mera der- 
om sedan — Der kommer vår patern! 

TJENABEN (anmäler i) Herr Pranger! 

fiUnnde scenen. 

PRANGER. JULIAN. FERDINAND. 

PBAN6ER. Ers excellens har önskat tala vid mig. 

JULIAN. Jag har kallat er till förhör, på mitt 
embetes vägnar. — Ni har åter haft en artikel, der en- 
skildta förhållanden dragas fram för offentligheten. 

PBANeEB. Förlåt mig — hvar har jag haft den ? 

JULIAN. Herre ! 

PBANOEB. Ni menar väl artikeln i "Morgonstjeman'' ? 

JULIAN. Jag gör verkligen det. 

FBANGEB. Nå ja! Men hvar står det tryckt, att 
jag har någonting med ^Morgonstjernan" att göra? 
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JULXÅK. Ni vill således förneka hyad hyar maa 
känner, att ni är egare af "Moi^onstjeman^? 

piTÅiresR. Hor kan någon påstå det? Mitt namn 
står inte på bladet. Och atom dess, så är yäl inte 
artikeln om fru Btrass — ty det är yäl den ni me- 
nar — något enskildt förhållande. 

jiTLiAir. Inte det? 

PBAHOEB. Ett enskildt forhållande ! Ja, der staten 
troligen får sitta emellan på några millioner. 

FsaniNAiii). Herre ! 

FHAiTGSB. Hyad behagas? — Jag tycker staten 
borde yara tacksam fÖr att ^Moigonsijeman^ tagit itu 
med den der saken, jag . . . 

JULIAK. Natnrligtyis, odi äfyen deilör att man 
skymfat en embetsman i tjenst. 

PSAVOEB. Det yar ju ingenting att tala om — 
hade man sagt att den der embetsmannen hade tyå 
fasteqyinnor och kanske med tiden skulle få tyå hu- 
strur på en gång, då hade det yant tydligt — Nej, 
jag tyeker ^Morgonstjeman^ yar bra beskedlig den här 
gången. 

JT7LIÅK. Jaså, ni tycker det! Och fröken yon 
Zech som också kom med. 

PBAHOBB. Förlåt mig — det är osannt. Det 
stod bara — initialbokstäfvema : G. yon. Z. 

JULIAK. Ja, det kan yäl ingen menniska ana 
hyad det betyder? 

PBAHOSB. Nå, kors beyars! hyad folk kan ana, 
det måtte yäl då ingen tidning ha' göra med! 

JXTLiAN. Inte det? — Nå lika godt! Ni, min 
herre, skall dock fl erfara hyad man anar om er — 
Det är statens pligt att ställa er inför domstol — 
ty staten har skyldighet att skydda sina medlemmar 
icke blott för rån och mord, utan äfyen för lögn 
och ärekränkning. 

PBAiroEB. Ja, yi få yäl se. 

FERDiKAKD. Ers excellens misstar sig. Den der 
herm kan gå fullkomligt lugn. Han sa' ju er, att 
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han inte har någonting att göra med ^^Morgonstjernan^. 
Hans namn står ju inte på tidningen. 

JULIAN. Men tidningen blir bötföUd och böterna 
träffa yäl honom. 

FEBDiKAKD. Ja, 8om ett myggbett. För resten 
står en ansyarings namn på bladet, och han är en 
gång för alla betald för hvad som kan inträffa. Man- 
nen här är ingen journalist, som svarar för hvad han 
skrifver, dertill är han för slug. Hans uttryckssätt 
är så försåtligt, att ingen kan uppträda och försvara 
sig. Han bedrifver sin sak i tysthet, och stjäl heder 
af folk i störsla lugn. Yi få inte förblanda en sådan 
tidning som hans med den aktningsvärda delen af 
pressen ! 

PAANesB. Min bästa herre! 

FEBDiNAin). Ingen är så fri som han i samhället; 
han kan fullkomligt strafflöst förfördela alla sina 
medborgare. 

PRAK0EB. Åh ! tusan . . . 

TBBDiNAKD. Men ändå betalar han några stac- 
kare, som skrifva om likhet inför lagen och om slaf- 
emancipation, och bakom den skylten säljer han sitt 
gift. 

PRANGEB. Gå på, gå på . . . 

JULIAK. Och lagen står maktlös mot honom . . . ! 

FEBDIKAKD. Låt houom gå sina förde, ers excel- 
lens, vi komma ingenstans med honom . . . 

JVUÅ.V. Ni har rätt 

PBANeEB. Tid är penningar, ers excellens — 
skulle jag kunna få veta hvarföre jag blifvit hitkallad ? 

JC7LIAN. Jag ber er om ursäkt, min herre, ni 
skall straxt få veta det (pär framför honom till 
främre dörren tiU höger och Öppnar den,) 

Åttonde soenen. 

DE FÖRRA. FISCHER. 

juxiAH. Är ni färdig med protokollet? 
FiscHBB. Ja, ers excellens. 
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JULiAF. Träffade ni den här herr Pranger i går 
afton, efter uppträdet i Btrassiska huset? 

FI8CHEB. Inte det jag kan minnas. 

JULIAN. Åh, tänk efter . . . 

piscHBR. Har herrn? {ser på Pranger.) 

PBANGEB. Jag har inte sagt ett ord — inte ett 
ord- (Faw), 

JULiAMr (fixerar hegge). Jag vet hvad jag behöf- 
ver. — (till Pranger) Er, min herre, tackar jag för 
upplysningen. Det yrke, ni drifver, skall bli ett all- 
varligt förem&l för vår lagstiftning; var säker derpå! 
Adjö. 

PRANGER. Adjö. (jgär) 

JULIAN (till Ferdinand). Var god och . . . 

PEBDiNANB (går tUl ondra dörren till höger, Öpp- 
nar den och tnnkar inåt rummet). 

JULIAN (under tiden tiU Fischer). Protokollet! 
(Han tar det af Fischer, läser deri och står qvar 
midt på scenen.) 

JVionde Mseiieii. 

SODA. MENO. JULIAN. FEEDINAND. FISCHER. 

SODA (förekommande Julian). Hvad har jag med 
att göra? — Det här är en underhållning, som jag 
inte tycker om, ers excellens, — jag vidhåller min 
protest. Jag är en oförvitlig privatperson, som lefver 
för mitt nöje och inte för några polisundersökningar. 

JULIAN (med mycket eftertryck). Tyst, herre, tills 
ni blir tilltalad! Här är fråga om ett lagligt förhör. 

SODA. Förhör? Har jag stulit någonting? 

JULIAN. Man kan stjäla på många sätt — heder 
och ära af folk t. ex. 

SODA. Ers excellens! 

JULIAN. Ni är ännu inte anklagad för det, min 
herre! Var lugn så länge. Till en början behöfver 
jag blott ert vittnesmål. Ni blandar ju er i allting 
som sker i staden — det har ni ju gjort till ert lef- 
nadsyrke; visa nu att ni sköter ert yrke ärligt. 
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BODA. Ärligt ? 

JUiJAN. Ärligt! Ni var i går i Strassiska haset, 
och har nu att berätta hvad ni der hört och sett. 
Men håll er noga till sanningeD! A.nnarB har ni att 
frakta för följderna af falskt yittnesmål. 

BODA. Har jagf 

JULIAK. Första frågan! Protokollet upplyser att 
fm von der Strass vägrat att utlemna papperen; vi- 
dare att hon kallat Fischer för spion och smädare, 
och honom och polisministern tillsammans för en liga, 
som saiomanrotat sig för att förfölja henne. 

SODA (hastigt). Det är osannt 



JULIAN. 



{> 



FiscHXB. Herr Soda! 

SODA. Det var inte på det viset . . . 

FisoHEB. Stå inte och neka, herr Soda! 

SODA. Låt bli att störa mig, då jag nu en gång 
måste vittna! Fru von der Strass har räknat er till 
ligan och det ganska förblommeradt ändå. Men mi- 
nistern har hon inte räknat dit, nej bevars — n^t 
säger jag. ^^£r kunde man räkna till ligan,^ sa' hon. 
Man kunde eller man kan — nå! men ingen annan! 

JULIAN. Gk>dt, min herre! 

SODA. Godt? Nej det kommer inte i fråga. Vitt- 
na^ det gör jag inte. Jag är inte skapt att vittna, 
och jag inlåter mig alldeles inte i några mål. 

FI8CHEB. Ni har ju redan inlåtit er . . . 

sooA. Nej, det har jag visst inte! och när jag 
tänker att det är tacken för allt hvad jag talar om 
för er! Fy skäm ut er! 

JULIAN. Stilla, (läser ur protokollet,) Vidare 
har fru von der Strass sagt, att hon föräktar hela 
regeringen. 

SODA. Det var också osannt. 

JULIAN. Så-å! 

TiscHEB. Herr Soda! 

SODA. Inte en tillstymmelse till sanning! Inte 
sannt alls. Hon sa' : Era likar föraktar jag — d. v. s. 
herr Fischers likar föraktade hon . . . 



nscHSB. Herr Soda, ni understår er?! 

SODA. Låt bli mig — Inte ett ord mer, säger 
jag — men era likar sa' hon. 

FiscHBB. Förakt — 'Hipp till högsta ort", sa hon. 

SODA. Det var ni som sa' det, och då sa' hon: 
"hur högt ni vill." 

JVLiAir {pU Fischer), Det var således ni, som 
framkallade hennes yttrande? 

nscBXB. Vittnet misstager sig . . . 

SODA. Ja, men jag misstager mig inte . . . 

FiscHGB. Yar god och fråga herr baron. 

SODA. Säger inte han som jag, så ljuger han. 

XEKO. Herr Soda! Hur kan ni understa er att 
angripa min ära? 

SODA {torkar svetten). Jag försvarar mitt lif odi 
frågar efter ingenting, inte efter äran en gång. Jag 
är en oskyldig privatperson, som misshandlas af in- 
qvisitionen. 

juuAir. Baron Meno, instämmer ni i herr Sodas 
uppgifter ? 

SODA. Det måste han — annars . . . 

MBNO (starkt). Tig, herre! 

SODA (darrande). Aunars är han en, som den 
der (pekar pä Fischer) som retade upp fm von der 
Stass, eller som excellensen ganska riktigt sa': fram- 
kaUade. 

FiscHEB. Herr Soda tyckes inte vara vittnesgill 

— jag jäfvar honom, och frågar baron Meno . . . 

SODA. Jäfvar han? De ha då sådana termer här 

— Jag ber ers excellens ta mig i forsvar mot hans 
jäf der, och jäfva mig hit och jäfva mig dit, så tyckte 
herr Fischer att jag inte var ojäfvig alls i går afton. 

— Då sjöng han arian om "förtalet" ur Barberaren, 
och då påstod han, att det inte fanns någon menniska, 
som man inte kunde göra till brottsling, isynnerhet 
skulle det inte vara någon konst alls med statssekre- 
teraren här (bockar sig) och så lockade han in mig 

— allt i går aftons — i Strassiska huset, och nu 
jäfvar han mig, emedan jag inte vill vittna fiftlskt — 
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men se, ers excellens! det blir inte något yittnesm&l 
af alls — jag har sagt att jag är en privatpersoo 
som har laglig rätt att vara i fred. — Adjö! {gårS) 

J17LIAN. Halt! Vi ä' inte på det klara ännn. 

SODA {mindre högt). Jo, jag är klar att vända! 

JULIAN. Baron Meno, er förklaring! 

MEKO. Den skall bli ganska kort Jag blef så 
öfverraskad af uppträdet, att jag inte så noga kände 
ge akt på alla enskilda ord som föllo. Fru von der 
Strass var utom sig — genom, som ers excellens 
ganska riktigt sagt — herr Fischers framkallande 
deraf... 

FiscHER. Herr baron! 

JI7LIAK {strängt till Fischer), A.fbryt honom inte! 
{ur protokollet) Och har hon verkligen sagt, att hon 
hade farligU papper i sitt våld? 

Hsvo. Ungefär så . . . 

SODA (sakta for sig). Ja ! . . . 

FEBDiFAiTD. Och jag har förklarat, att det var 
privatpapper. 

M£NO. Qanska riktigt. 

SODA (sakta for sig). Ja! ... 

JULIAN (ur protokollet). Och har hon hotat med, 
att hon ville ge ut dessa papper af trycket? 

SODA (skrikande). Eöda boken! 

FISCHER. Eiktigt. 

JULIAN (till Soda). Är det så? 

SODA. Jag sa' ingenting — jag vittnar inte. 

JULIAN. Och att i denna röda bok de argaste 
anklagelser mot regeringen stå att läsa. Var det så, 
herr baron! 

MENo (med axelryckning). Hvad säger man inte 
i vredesmod! Man får väl lof att ta reda på bokens 
innehåll. 

JULIAN. Ni känner det inte? 

MENO. Nej, hur skulle jag kunna det! 

JULIAN (till Fischer). Inte ni heller? 

FiscHEB. Jag anser för min del att saken är 
klar, och att regeringen måste ta papperen i beslag. 
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JULIAN. Jaså! Ni passar verkligen i stycke med 
tidningsegaren Pranger. Han tar privatförhållanden 
och säljer dem på gatorna; ni håller er till privat- 
egendom. 

FiscHBR {upprörd och med eftertryck). Ers ex- 
cellens, herr president! Ni behandlar mig som en 
anklagad. Jag har dock handlat till följe af min 
tjenstepligt och måste således af en hög embetsman, 
som ni, vänta det försvar som min ställning kräfver. 
Ni| gör motsatsen, ers excellens, emedan beskaffenhe- 
ten af min tjenst inte är er i smaken. — Bra! Kan 
ers excellens regera en stat utan att der finnes upp- 
sigt och kontroll — så upphäf min tjenst. Jag har 
ingenting emot det, ty behaglig är den inte. Tills 
nu har man likväl ansett den här i Tyskland både 
nödig och nyttig, emedan man har trott att en rege- 
ring bör veta, så vidt som möjligt, hvad som föregår. 
Det är endast genom att känna de illasinnade som 
den kan skydda de rättänkande. Det sättet tycks nu 
mera inte vara på modet — det tusenåriga riket står 
kanske för dörren. Det är ju förträffligt och mig är 
det inte emot. Men så länge det inte är infördt och 
mitt embete ännu anses af de styrande för nödvän- 
digt, så länge är jag pligtig att sköta det, på sätt 
som J£kg sköter det. 

JULIAN. Sättet, på hvilket ni sköter det — det 
är just hufvudf rågan — nog nu derom! — Af vitt- 
nenas utsago synes . . . 

SODA. Jag har inte vittnat — jag är en privat 
person som lefver af mina räntor. 

JULIAN. Af vittnenas utsago synes, att fru von 
der Strass är af ett häftigt lynne, och att hon under 
inflytande deraf blifvit retad till fällande af ord, som 
möjligen varit otillbörliga. När detta blifvit upplyst 
förlorar anklagelsen sin moraliska vigt. Det enda af 
betydenhet som då återstår, är den så kallade röda 
boken, och hennes hot att låta trycka den. Finnas 
i densamma högförrädiska saker så. 
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Eir BBTJBKT (inträder frän höger), Hans Maje- 
Btät koDungens kabinettssekreterare, herr Lehmann! 

Tionde seenen, 

DE FÖKRA. LEHMANN {inträder; he^fenten går ut), 

JULIAN {tiU de andra). Jag ber, mina herrar. 
(aUa de andra draga sig tillbaka). Herr kabinetts- 
sekreterare! 

LEHMAiw (hal f högt). Hans maj:t har skickat mig 
till ers excellens. Fru von der Strass' fråga har ta- 
git en farlig vändning . . . 

JT7LIAK. På hvad vis? 

LEfiocÅVN. För en timma sedan (högre) är den 
bok, som herr Fischer omtalat under benämning *^röda 
boken"*, lemnad i konungens händer. 

JVLLÅX, Hvad säger ni?, 

ALLA (t bakgrunden som hora det sednare). Ah! 

LRHMAKN. Ben öfverlemnades först till mig . . . 

JULIAK. Till er . . . och af hvem ? 

LEHXAmr (ser på Meno. Fischer JÖjjer denna 
blick; Ferdinand likaså). Mannen utbad sig att inte 
bli nämnd eller åtminstone att bli nämnd för kungen 
ensam. 

JULIAN (strängt). Och ni har framlemnat boken 
åt kang(Bn? 

LEHMANN. Ers ezoellens! Jag var verkligen i 
förlägenhet. Ni vet, att hans] maj:t inte tycker om 
dylika angifvelser. Men saken syntes mig betänklig, 
(mycket sakta). Jag läste i boken och . . . 

JULIAN. Och ? 

LEHKANN. Jag fauu der saker så otroliga — så 
vigtiga — att jag inte ansåg mig berättigad att lemna 
boken utan afseende. Jag nämnde för kungen hur 
jag hade fått den. Hans maj: t tog den ur mina hän- 
der, slog upp den, läste ett ögonblick, och i hans all- 
varliga ansigte afspeglade sig den största förvåning. 
— Han befallte mig, att till ers excellens framföra 
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hans vilja, att herr FiBoherB angifrelse skulle p2 det 
strängaste prdfvas, och att hans ma]:t i dag pl efter- 
middagen yill veta utgången af förhöret — Till dess 
har han troligen läst boken. — (Paus), 

xuLiijr. Yidare? 

LSHMAHir. Ingenting vidare, ers excellens. 

JUUAV. Jag tackar er — (Lehmann bockar sig 
och går), 

XULIÅK (IbUr siäende, — FSr s^). Ä.rma fm! 
Detta har störtat dig i elände. — Arma Carolina! 
{Meno, 8oda^ Fiseher gä eU steg framåt med spänd 
nyfkenhet). 

TRBBiKAHi) {går fram med raska steg). Ers ex- 
cellens! Har jag hört rätt? Är den "röda boken" i 
kungens händer? 

jnJijr. Ja! 

irEBDiKAKD. Hcmligen bortsnappad — stulen? 

vsvo, FisoHBB. Herre! 

TEBDiirAin). S& långt har det då gått! Tålamod 
och fördragsamhet kunna vara bra och man uppfo- 
stras dertill — men de ha äfven sin gräns! Det är 
här nedrigheten yini^er sitt spel (Rörelse och tysta 
utrop af Fiseher, Soda och Meno som under tiden 
kommit närmare). Min fordragsamhet är nu slut. Att 
se illvilliga lögner och giftiga smädelser triumfera, 
derföre att man föraktat att forsvara sig — att se 
ärligt folk dagligen behandlade som vore de förbry- 
tare, derföre att lögnare och smädare utge dem för 
sådane — att slutligen se desse bryta sig in som tjuf- 
yar och ge sig min af att ha gjort en gerning värd tack 
— och hela denna afskyväckande komedi spelad öppet 
och fräckt, som vore samhället till endast för att 
blunda för sanning och rätt och låta spetsbofyar fritt 
drifva sitt spel — det kan spränga i luften hvar ärlig 
mans tålamod. Och så är det nu med mitt! Jag må- 
ste ut med ett enda språng från all denna uselhet! 
Ers excellens! när ni om några timmar får tala vid 
kungen, så säg honom, att jag nedlägger mitt embete 
och att jag icke ett ögonblick längre kan tjena en 
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stat, i hyilken ondskan har en fonnligen erkänd makt 
att förderfva den oskyldige. Lägg dertill, att jag var 
en uppriktig vän till den smädade ministern von der 
Strass, att jag ännu i denna stund beundrar honom, 
och att jag till mitt yttersta skall förfäkta hans fa- 
miljs angelägenheter, som yore det mina egna. Går 
det aiven så långt, att jag måste lemna detta land, 
som är mitt fädernesland, derföre att samfundsandan 
här inte är mäktig att hålla lag ooh rätt uppe mot 
usbt belackare, så skall jag finna mig i mitt öde! 
Säg det åt konungen, herr president! (ffår ut genom 
trädgården,) 



Fjerde Akten. 



Rum hos Macksj enkelt utan lyx. Till hÖger och 
venster små sojfor vid scenen. Fonddörr, Tiil hÖger 
och venster sidodörrar. 

Första (scenen. 

FRU VON MACK. Sedan GOTTFRIED. 

FBU VON MACK (t hdgra sojfan^ vid hvUken sybord, 
med arhetskorg och stickstrumpa finnas. Hon läser ett 
tidningsblad genom glasögon). Hvad skall jas; med 
det här? 

GOTiFBiED (kommer hastigt m från venster). Är 
han inte här heller?! 

PBU VON MACK. Hvcm ? 

GOTTFRiEi). Ferdinand ! 

FBU VON MACK. Han är väl på sitt embetsrum. 

GOTTFBiED. !Nej, der var han inte. Bet har be- 
stämt händt honom någonting, {går omkring oroligt). 
De der spetsbofvarna i går afton ha väl ställt till 
någonting. (Ser på sin klocka,) Eedan tre! 
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nu TON XACK (far af glasögonen). Klockan fyra 
gå yi ja på forlofningskalaset hos Zechs; till dess 
skall han Täl komma. 

eoTTFBiSD. Hnr kommer det sig att da i den 
der ståten sitter och läser tidningarna? 

FBU YOK MAGK. Ja, dct må da val fråga! Den 
här tidningen har hlifnt hitskickad under min adress. 
Gad vete hvarifirån och hvarför; och så står der en 
historia, kring hvilken man satt flera röda streck. 
Det är TfQ den jag] skall läsa, kan jag tro — men 
jag hegriper inte ett ord af den. 

ooTTFBiBD. Får jag se (ter bladet och läser). 

fsxs YON XACK (lägger glasögonen i korgeny tar 
fram stieksirumpan och sikkar). Det är frågan om 
en flicka, som med alla möjliga konster söker att 
draga karlar till sig. Bedan som ganska ang, gjorde 
hon en sekreter i sin fars hos kär i sig. Fadren 
upptäckte det och körde bort personen, som sedan 
förlofYat sig med en rik och vacker flicka. När hon, 
som det är frågan om i tidningen, fick veta det, så locka' 
hon honom till ett nattligt möte, föll i hans armar, 
och förmådde honom att ställa till skandal och öfver- 
ge sin fästmö. — Hvad har jag med det att göra? 

eorrFBXBD. Det skall jag säga dig. — Det är 
aftonapplagan af ^Morgonstjeman^ for i dag, och den 
med rödt märkta artikeln, är den nyaste skandalhi- 
storien i den gift-tidningen. 

TKU Toir MACK. Had säger da! 

GOTTFBiSD. I morgsc berättade den tilldragelsen 
hos Btrassens i går afton, och nu har den små lefhads- 
teckningar öfyer personerna, som uppträdde der. Den 
förförande flickan är fröken Minona och den unge se- 
kreter'n är yår Ferdinand . . . 

FRU YOK XACK (springer upp). Är det möjligt! 

eoTTFBiKD. Den öfvergifna fastmön är fröken 
Charlotte, och sens moralen for den ärade allmänheten 
låter: Både Strassens och Mackens är ett gement 
sällskap, från början till slut. 
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FRU VON HAOX. Men det är ju ingenting aannt 
af alltsammanB. Det är . . . 

eoTTFBiED. Nedrigt ja. Det förstås. Det är an- 
lagdt på skandal! Ack, om jag hade de der smä- 
darne mellan fyra ögon! 

FBU YOK MACK. Men det är ju inte möjligt allt- 
samman s ! 

eoTTFBiED. Jo, lita på det. Det är bara en liten 
bit af tiden, sådan den ou är — af pappersåldem, som 
vi nu lefva i. Sådant gör Prangeralla dar, kära mam- 
ma, fast man inte fäster sig rid det, då det inte träf- 
far en sjelf. Men nn kan det vara nog, nu skall jag 
ta* i tag med (pantomim med armen) den äreförgätne 
skurken ! När inte lagen kan skydda oss, få yi sjelfVc 
dra försorg om den saken! 

FRU vois MACK. GottMed! 

eoTTFRiED. Hya^falls ? 

F1H7 VON MACK. Du måtte väl inte! 

GOTTFR^SJU. Det kan jag inte hjelpa! 

FRU VON MA^ Men det finns väl ändå rättvisa 
i landet . . . 

GOTTFRiED. Mot sSA?'^^ ^^^ ^^^^ ^^^ iugeu rätt- 
visa .. . 

FRU VON MACK. Inte!? 

ooTTFRiBD. Nej! Hvilkeu smJS^™ ^^^ helst kan 
gå och duka upp en sådan der vacSl|F ^i^^toria för en 
fattig tidningsskrifvare, som inte hit na^i^sta reda 
hvarken på saken eller personerna; n«P ^^^^ ^^^^ 
han göra? För en thaler skrifver detiL*"^* ^***^ 
den roliga historien, glad på köpet att ffll ^^^^^^ *^^^ 
litet oreda. Och så — husch hvad det gåf ' ^®' P^ 
tryckeriet, och så flyger giftet ut i verlden\ ^* ^^^ 
går det till, mamma! Men att de ha skickal ^^^ ®** 
exemplar hit hem, det är — nå det ena är \^* ^®* 
andra. Men lita på det — jag skall sköta oA^^^" 
ger egenhändigt, jag! (går till höger.) \ 

FRU VON MACK. Mcu Gottfricd! hvad är då* ^' 
en tid, hvad är det för en tid vi lefva i!? Till%^^^* 
tror jag pojken har rätt. 
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Andra (»ceiteit. 

FRTJ VON MACK. LEOPOLD. 

LBOPOLD (inträder från venster hcuttgt). Nådiga 
fru — förlåt — är hon här? 

FBu YOM jfACK. Hyilkeii ? Hvem är ni? 

LBOPOLD. Jag tjenar hos Strassens, förlåt mig. 

Fsn TON MACK. Och hvcm skulle vara har? 

LEOPOLD. Fröken Minona. 

FBU VON HACK. Äldsta dottom. 

LEOPOLD. Ja, är hon här? 

FBU VON MACx. Nej — hvad är å färdeP 

LEOPOLD. Hon har sprungit sin väg. 

PBU VON MACK. Hvad säger ni? 

LEOPOLD. Det vill säga gått — men mycket fort, 
i upprördt tillstånd — som man väl kan förstå. Och 
då hon inte kommit tillhaka — det är nu en timma 
sedan — så tänkte jag, så tänkte vi, att nådig fruns 
herr son, herr statssekreteraren, som i går afton var 
hos 068 och var så . . . 

FBU VON MACK. Nej, käre vän, hit har hon inte 
kommit. 

LEOPOLD. Då har hon till slut gjort sig något 
ondt. 

FRU VON MACX. Är han tokig! En ung flicka 
som har religion. Hvad har då mera passerat? 

LEOPOLD. En stöld, ett rån. Då jag var hos ha- 
garn i morse, har någon smugit sig in och stulit en 
bok i våra rum. 

FBU VON MACK. Eu bok ! Nå än sen? 

LEOPOLD. Men hvilken bok! En bok af största 
vigt, nådig fru, af aldra största, och full af hemlig- 
heter. Det var helt enkelt: "röda boken." Vid spek- 
taklet i går qväll lät hennes nåd den ligga qvar på 
skrifbordet, som hon aldrig annars gör, och då hon 
ville skrifva i den i dag på middan', så var den borta. 
Alla ha vi sökt, allihop ; men borta var den, och borta 
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blef den. Då blef det uppståndelse hos oss, så Gud -> 
sig förbarme! Hennes nåd sitter der orörlig som en e 
sten och säger inte ett ord — fröken Minona ropade : '^ 
yi ä^ förlorade och gaf sig af. Bara fröken Hertha ::^ 
var lugn. Herre Gud, der ar hon! -r 

Tredje scenen. ^ 

DE FÖRRA. HERTHA. 

HsaTHA {från venster). Förlåt mig, fru von Mack, /. 
kan jag få tala vid er son, herr Gottfried? ^ 

FBu voK MACK. Ja visst, ja visst (jgår till dör- 
ren till höger). Gottfried ! (kommer tillbaka^. Ni ar- 
ma barn! *^ 

HEKTHA. Leopold har berättat? 1 

PKU VON MACK. Ja, ja. _^ 

HEBTHA. Och min syster? 

LEOPOLD. Är inte här heller! O Gud! O Gud! I 

VRV VOK MACK (till honow). Gå in till min son ^ 
och berätta honom; han klär om sig. (Leopold af tiU ~ 
höger), 

FRU VON MACK. Ni siackars, stackars menniskor! 

HEBTHA. Den gode Guden hjelper väl oss till ' 
slut. Det är ett elände, fru von Mack, när det inte ^ 
fins någon herre i huset. 

FBU VON MACK. Nå, det skall ni skaffa er. (Qott- ''■ 
fried och Leopold komma in.) 

HEBTHA. Der är ju herr Gottfried — sök vidare, 
Leopold ! 

LEOPOLD. Ja! ja (af tiU venster). 

FJerde scenen. 

HERTHA. GOTTFRIED. FRU von MACK. 

HEBTHA. Vet ni något råd, ni vår bäste vän? 
eoiTFBiED (räcker henne handen). Jag tackar er 
hjertligt för det ni kom hit till min snälla mor! 
HEBTHA. Till er snälla mor, och till er. 
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goitikudl Hör do* ■■■■ft! 

FKir TUS VAGK. J% Gottfiöed. 

eoTTFMiKBL Hea hir Tsekim odk lortzäff li^a Ibe- 
kan har fartroeaått till åin stockfisk. 

nv Tov MACX. Dk ir ett sck^* 

eormm Ja, med flkkor^Honai! ^tä7 iiinnfta^ 
Är ja^ inte det? 

Bet tjdker jag inte. 5i ir natnriig. 



GOWTwmsaM. Bkaro! Ock naturligt ir det, att jag 
hädanefler skall kfim odi Teika lor er, ock det al 
det atir keniiga till! 

TMU TO» MACK. Gottfiied! 

Gud Tilsgne konoa! 

lita pa ad^ jag akall Terioa fiör er. 
Och det genast. Jag skall ta ett nappatag iMd skar- 
kama, jag! Först med baron Moiol Leopold tror 
att han ir tjnfren. Honom dcill jag krossa . . . 

Twc Tov MACK. Gottfiäod! 

HSKTHA. Hme Gnd! 

a oTiJmiAD L Jag strjper honoai, om kan inie kas- 
nar ifirSn sig boken. 



DE PÖSRA. SODA- CHMSTOFFKR 'yj^enom fomd- 
dSrrca.) 
SODA. Den har han redan leainat ifrån sig; nen 
till kungen. 

FRU TOV MAGK. -Kvmmä. OOSTFBIKD. Ah!? 

SODA. Kongen läser den na. Familjen Stråas ar 
andanstökad ! 

Omda fjar. ^ 
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GOTTFKiED (visaude på Herthä). Herr Soda! 

SODA. Jaså. Ja, det kan jag inte hjelpa. San- 
ningen framförallt ! Mjuka tjenare, fru Mack ! Jag sa' 
nyss åt fruns man, att det är ett elände här i verl- 
den. Herr Fischer och baron Meno, de ä ena snygga 
pojkar. Ett par kanaljer helt enkelt — som en bra 
karl ska akta sig för — slut med bekantskapen ! Fy 
tusan så'na menniskor! {jgär emellan herr och fru 
Mack och för dem fram till höger pä scenen^ half- 
högt). Men det får jag säga er, då jag ser att flickan 
der är här. Ni ska inte ha någon beröring med den 
familjen! Den är utpekad. I aftonupplagan af '^Mor- 
gon stjernan'' står en fin historia om äldsta dottern. 
Förlorad menniska ! och modern sen' ! En förbryterska. 
I röda boken ska' det stå förfarliga saker. Samman- 
svärjningar, högförräderi, {ännu saktar e) attentat 
mot ... 

CHBisTOFFEB. Hvad säger ni? 

FETT VON MACK. Dumhctcr. 

SODA. Det' säger jag er som god vän: bort ur 
huset med henne, och ingen gemenskap med de far- 
liga menni skorna! 

GOTTFEiED {som undcr tiden gått bakom honom och 
hört, slår ner sin hand på hans axel). Ingen gemen- 
skap med sqvallerbyttor och baktalare! Har ni sett 
hvar dörren är här i huset, herr Soda? 

SODA. Hva'falls — dörren? 

GOTTFBiED. Der är han (pekar dit). Den ligger 
inte ur vägen för er, herre, och så godt vore det att 
ni försvann genom den, utan att jag behöfde hjelpa er. 

SODA. Unga herre! 

CHBISTOFFEB. Gottfricd ! 

GOTTFBIED. Jag rakuar till tre. Om ni inte är 
ute då jag sagt tre, skall jag hjelpa er. 
SODA. Herr . . . 
CHBISTOFFEB. Mcu, Gottf riod ! 

GOTTFBIED. Ett! 

SODA. Men jag försäkrar er, att det är af ren 
menniskokärlek, som jag . . . 
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eOTTFSIED. Två I 

SODA {går bakåt; mycket högt), I dag ä' då alla 
menniskor förryckta. 

60TTFBIED. Och . . . 

SODA. Nej — för . . . 

GOTTFBiED. Tre (lyfter sin hand,) 

SODA {skrider bakåt). Den som är klok ger efter 
— den som är — {/ort u^) 

OH&ISTOFFSB. Är du vid dina sinnen, Gottfried? 

GOTTFBIED. Nej, pappa! 

CHBisTOFFEB. Att behandla en bättre karl på det 
viset. 

CHBisTOFFEE. DoB der bättre karlen är en äre- 
förgäten örontasslare ! 

CHBISTOFFEB. Pojke ! 

FBu VON HACK. Gottfriod ! 

eoTTFRiED. Det är just sådana der onda tungor 
som störta en stackars familj i förtviflan. 

CHBISTOFFEB. Tyst, tyst, du vet inte hvad som 
är å farde, och hvad som här står på spel. Han har 
berättat mig allt hvad som passerat hos presidenten i 
dag på morgonen, och hur vår kära Ferdinand der för- 
gått sig. 

FBV VON HACK. Hur så!.^ 

CHBISTOFFEB. Tyvärr, tyvärr, har han svårt kom- 
prometterat sig. Och det lär inte bli lätt att ställa 
den saken tillrätta. Och nu blir du brutal till på 
köpet. Det här måste ta' ett slut. Ni vet inte, 
hvad det är fråga om. 

FBU VON HACK. Jo ! 
GOTTFRIED. Jo, vi VOt det. 

CHBISTOFFEB. Nej, sägcr jag (till Hertha), Mitt 
kära barn, det gör mig ondt, men jag kan inte hjelpa 
det, och nu är det inte tid till några artigheter. Jag 
är öfvertygad att hon är oskyldig, men jag kan ändå 
inte hjelpa. Jag får derföre lof att be er att . . . 

FBU VON HACK. Christoffor ! 

GOiTFBiED. Men min far, allt är ju lögn och 
smädelser! 
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CHsiBTOFFER. Smädelser ■— ja det är lätt att 
kalla så, det man inte tycker om. 

7ETJ VON HACK. Jag tycker inte om dig, Christof- 
fer, då du . . . 

CHBiBTOFFEB. Då jag talar förnuft, nej. 

FBU VON HACK. Fömuft.^I 

CHBIBTOFFEB. Saken är ohjelplig. Hela sta'n kän- 
ner den. Deruppe på slottet råder den högsta be- 
störtning sedan man sett hur allvarsamt kungen tagit 
saken och hvilken vigt hau fäster vid den förskräck- 
liga boken. Man väntar att det skall statueras ett 
förfärligt exempel. Våra söner ä' i statens tjenst. 

eoTTFBiED. Inte jag. 

CHRI6T0FFEB. Du också. Handelsministern har 
just i dag sagt mig, att han antar dig i sin bnreaa. 

GOTTFBiBD. Ja — mcu jag antar inte det. Inte 
duger det att hela verlden skall lefva på statens be- 
kostnad. 

CHBISTOFFEB. Prata inte! Det är ju inte rim 
och reson att ni blottställer er för högförräderi heller ! 

eoTTFBiED. Högförräderi ? Det är bara soda- 
vatten. 

CHBISTOFFEB. Högförrädcii, säger jag, och det är 
inte bara Soda, som sagt . . . 

FBU VON HACK. Kära Ohristoffer, jag tyckor inte 
alls om dig. 

CHBISTOFFEB (till Hertho), Jag vill mycket gema 
hjelpa er, arma barn, en annan gång, men nu . . . 

60TTFBIEI). Min far! 

HEBTHA {som torJcar sina Ögon), Säg inte mer, 
herr von Mack, jag har redan förstått er. Jag går 
min väg. Jag vill endast tacka er, min goda fru, för 
ert deltagande {kysser fru v, Mack& hand,) 

FBXJ VON HACK {energiskt), Stadna qvar! 

HEBTHA. Ack nej — och jag vill säga er son 
farväl! Han skall inte göra något som hans far ogil- 
lar. Den gode Guden hjelper väl oss till slut. Adjö, 
kära herr Gottfried! 

eoiTFBiED. Jag följer er. Det gör mig ondt, min 
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far, men jag kan inte dela era tankar. Bå mitt hjerta 
säger mig att jag bör hjelpa den betryckta, så gör 
jag det, och någon embetsman är jag inte, och frågar 
tusan efter nndflykter och försigtigheter. £r arm, 
fröken Hertha! (de gå.) 

CHBI8T0FFEB. Gottfried ! 

FBU voK MACK. Det var rätt, min gosse ! 

SJetiie scenen. 

DE FÖRRA. LEOPOLD. 

LEOPOLD (från venster). Jag har fått rätt på'na. 

CHRISTOFFSB. På hycm? 

LBOPOLD. På fröken Minona. Statssekreteraren 
kommer med henne. 

CHBISTOFFER. Det fattades bara! 

LEOPOLD. Hon har yarit i slottet och ville io till 
kangen. Att hon hade sådant mod hade jag aldrig i 
min da'r trott. Folket sprang efter henne på gatan, 
och det gemena packet skrek, att hon var en fÖrfÖ- 
rerska. Det stod i bladet, s'a de (till fru v, Mack), 
Och det är en nedrig lögn alltihop, nådig fm, ja, är 
det så I 

SJuncle scenen. 

DE FÖRRA. MmONA. FERDINAOT). 
HSBTHA. Minona! (omfamnar henne.) 
FERDnrAiTD (fdr henne till en stol till venster). 
Kvila er här, fröken Minona, och försök att återvinna 
er fattning. Ställningen är farlig, men inte förtviflad. 
Kungen är fri från fordomar, haa är rättvis, han är 
god. Än mer, i mottagningsmmmet på slottet, dit er 
barnsliga ifver förde er, har presidenten grefve von 
Zech sett er, och betraktat er med ett deltagande, 
som skänkt mig mod och tröst. Er djupa smärta rör- 
de honom synbart, och han sa' till mig, att han ön- 
skade tala med er. Han frågade äfveo efter er mor. 
Det är redan mycket. Förut tog han ingen del i er 
familjs öde, och han eger kungens såväl öra som 
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hjerta. Lugna er derföre nu, och hämta nya krafter ; 
sedan för jag er till honom. Jag hoppas med tillför- 
sigty att han lyckas utverka nåd och tillgift för er 
mor hos kungen. 

HiNONA. Nåd och tillgift! Det var också min 
tanke då jag utan besinning skyndade mig genom 
gatorna ända in i slottet, då jag förbi vakter och la- 
kejer banade mig väg ända in i kungens mottagnings- 
rum. Smärtan öfver min mors öde var det enda ja^ 
kände. Tårar och böner det enda jag egde. Nu är 
det förbi — nu känner jag det helt annorlunda. Det 
var som om jag inte varit vid mina sinnen, och man 
bemötte mig så. Jag hörde huru de ropade efter mig 
på vägen till slottet som hade jag varit en stackars 
förtappad varelse, och jag lärde på en timma att kän- 
na verlden på ett helt annat sätt än fdrr. Hårdt, 
fiendtligt och orättvist är allt som omger oss, Öfver- 
allt äro skrankar uppförde emot de naturligaste kän- 
slor, och för hvart steg är man gifven till pris åt 
ondskan. Försvara sig måste man, för att inte bli 
tillintetgjord {stiger upp). Det vill jag ock, och det 
skall jag så länge jag har ett andetag qvar i mitt 
bröst. Utan skygghet skall jag högt och öppet för- 
klara på torget och i maktens öron, att Guds sköna 
verld är förderfvad af ondskefulla menniskor, att de 
goda misshandlas af de onda, att det icke ges någon 
rättvisa för de förföljda, och att det är galenskap att 
tro på nåd och tillgift. 

HEBTHA. Minona ! 

FRU VON HACK. Hou har inte orätt. 

ooTTPRiED. Hon har rätt. 

MiKONA. Och inte blott en galenskap, nej en 
eländig svaghet är det, att fasta sitt hopp på nåd, då 
man lider en så bitter oförrätt som vår. Min far 
offrade alla sina krafter för detta land, med öfver- 
lägset snille arbetade han för det, tills det tog hans 
lif. Min mor bar sin olycka med ädelt sinne, och 
kunde ej formås att tigga; derför bröt förföljelsen ut 
öfver henne, från alla kanter, och dref oförrätterna 
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ända till stöld i TJrt hem. Det som mina föräldrar 
för sig i förtrolighet nedskrifvit, det dra's nu fram 
som bevis om mors och barns brottslighet Ye Öfver 
en sådan yerld, och ye Öf^er mig, som till denna stund 
inBÖft mig i längtan efter lycka och glädje, i feg, 
sackande längtan efter verldens bifall. Jag är vaken 
nu och vet hvad min frid tillhör. (tiU Ferdinand,) 
För mig till min mor, ni vår van i nöden ! Kom, min 
syster (sjunker gråtande i Herthas armar.) 

FEBDDTAND {efter en kart paus). Ni har rätt, Mi- 
nona, och min åsigt af saken skiljer sig inte mycket 
från er. Då vår själ har klarhet och kraft, då har 
yerlden, så ond den än är, ingen makt öfver oss. Men 
till klarhet och kraft hör lugn. Det måste vi först 
tillkämpa oss! Det vi göra, måste vi göra utan häf- 
tighet. Jag ledsagar er derfö*re inte till er mor . . . 

xnroKA. HSKTHA. Hvarför? 

FEBDDTAiTD. Mcn jag skall föra er mor till er. 
Gottfried, följ fröken Minona och fröken Hertha till 
presidenten von Zechs. 

CHxisTOFFER. Hvad ? ! 

MnrosA. Nej — jag vill inte bedja någon mera. 

FEiLDDTAin). Ni skall inte heller bedja. Min bä- 
sta mor, vi ä' jn på vägen dit, — var dessa unga flic- 
kors beskyddarinna. 

FRU voir HACK. Ja, min son. 

CHRisTOFFES. Ferdinand! Hvart för dig ett med- 
lidande, som jag väl kan förstå, men som i det här 
fallat är öf^erdrif vet ? 

FBU vos HACK. Christoffcr! 

FEBDiNAKD. Min far! 

cKaisToFFEB. Någou måste väl bli förnuftig, då 
alla här ä' ifrån sig. Jag är chef för vårt hus och 
jag säger er: ert uppförande är som om det vore 
frågan om en roman, och det är till på köpet farligt 
för oss. Yi ska ju straxt bort på förlofning i grefve 
Zechs familj, och jag säger, att det är lika dumt som 
farligt, att blanda in den här sakan, som vi inte ha 
att göra med, i den affären. 
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FKU TON HACK. ChristofierI 
F£RDiKANDy aoTTFRiEP. Min far! 
CHBI8T0FFEB. Dumt och farligt, säger jag. Ferdi- 
nand är tjensteman och Gottfried på vägen att bli det. 

GOTTFKIED. Nej ! 

CHBisTOFFER. Inte kan ni yäl uppträda i en stats- 
process och ta parti för de anklagade på ett sätt som 
om ni Tore medbrottsliga. Här är inte fråga om små- 
saker, och den allmänna opinionen är dessutom emot 
de anklagade. Det hör jag hyart jag går. 

FEBDiNAND. Allmänna opinionen, min bästa far, 
är vind som blåser för ögonblicket. Den är bara det 
första intrycket af en sak, och en sjelfständig man 
måste pröfva och betänka om detta intryck är det 
rätta. Sätt mera tro till mig, som är er son, än till 
en allmänhet, som inte bryr sig om att granska saken. 
Och jag säger er, att det som hittills har blifvit fram- 
draget i Strassiska afiaren är osant, då jag deremot 
känner förhållandena; och det är på grund deraf som 
jag uppträd t till försvar för familjen. 

CHBISTOFFER. Jaså, du vet hvad som står i röda 
boken ? 

FEBDiNAND. Nej, dct vot jag iuto. 

CHnftisTOFFEB. Nå, hvad vet du då? 

FEBDiKAND. Der må stå hvad som helst, så kände 
jag mannen, från hvilken boken kommer, och jag kän- 
ner hans fru som fortsatt den; det är möjligt att der 
kan stå farliga saker, men ovärdiga — inte. 

CHBiSTOFFEB. Jaså, farliga! 

FEBDiNAND. Nåja ! mcu hvad har barnen med det 
att göra? Och skall man inte försvara oskyldiga, äf- 
ven om man sjelf skulle lida deraf? Nej, min far, 
hindra mig inte att lyda den rösten i min själ, som 
säger att jag gör rätt. Hvad skulle det bli af oss 
om vi inte lyssnade till det heliga som talar inom 
oss ? Ovärdiga varelser, som vår Herre inte skulle kän- 
nas vid. 

FBU VON MACK. Ja, du har rätt, min son. 

eOITFBIBD. Ja ! 
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FEBDINAND. Och så tycker du också sjelf, min 
far! Det är jag säker på; hvarför skulle du annars 
ha uppfostrat mig till sådana grundsatser. Du säger 
att man skall ta yerlden som den är — men du vill 
Dog att man skall ta den som den borde vara ; (räcker 
honom handen) det vet jag nog. 

FBir TON HACK. Det är rätt, mina söner! era 
hjertan ska' leda er. 

GOTTFBiED. Ja, hjertat är det. 

FEBBiNAND. Följ dorföro med de mina, Minona! 
Jag hemtar er mor, och om vi också kämpa utan 
framgång här i yerlden, så gå vi under som ärligt 
folk åtminstone, som tro på dygd, äfven om skenet 
och villfarelsen är emot dem. ^~ 

FRU VON HACK, GOTTFEIBD, FEBDINAND. Ja, det 

göra vi. Kom ! kom ! 

(AUa vällda sig mot dörren till venster.) 



Femte Akten. 

[En salj som i fonden är öppen och endast genom 
en stenbalustrad skiljd från en trädgärd med hÖga 
träd. På högra och venstra sidorna divaner. Dylika 
i fonden vid balustraden, Midt i salen ett bord^ hvar- 
på böcker och tidningar ligga, samt omkring detsamma 
soffa och stolar. Till venster en sidodörr. Midt emot 
densamma till hÖger en dylik. Närmare vid fonden 
äfven en dÖrr, som är hufvudingången. Man hÖr vid 
ridåns uppgång musik från trädgården.) 

Första scenen. 

AUGUSTIN. Sedan ANTON och CHABLOTTE. 

ATJGUSTIN (från sidodörren till venster, talande 
utåt). Det är då löjligt att ha musik, (går till dör- 
ren åt höger och ropar) Anton! (kommer tillbaka och 
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fortsätter till den från venster inträdande Charlotte) 
Hvem har beställt musiken? 

CHABLOTTE. Troligtvis onkel sjelf. 

AUGUSTIN (till Anton som inkommer), Hvad är det 
för musik? 

ANTON. Den är beställd till festen i dag. 

AUGUSTIN. Till festen — jo, den ger jag inte 
mycket för. 

ANTON. Förlåt, herr general ! Hans excellens har 
inte kontramanderat sina befallningar i går. 

AUGUSTIN. Han har inte tänkt derpå, derföre att 
han i dag har haft så mycket att göra. Nu är det 
ju onödigt, och så godt att skicka bort den. (musiken 
upphör,) 

CHAKLOTTE. Gör inte det, pappa! Du vet ju 
att onkel har sina egna idéer. Yi ha ju ännu en 
halftimma på oss. Kanske är saken afgjord då onkel 
kommer frän slottet. 

AUGUSTIN. Har excellensen skickat tillbaka vag- 
nen från slottet? 

ANTON. Nej, herr general ! Han for till slottet för 
två timmar sedan, utan att ge mig några ordres. Yi 
vänta honom derföre till middagen. 

AUGUSTIN. Han kommer väl inte förrän till qväl- 
len, kan jag tro, och under tiden ha vi de här främ- 
mandena här — skönt! Adjö, Anton. (Anton går.) 
Det här är odrägligt; hvad ska' jag ta mig till med 
menniskoma! Eörlofningen — den går naturligtvis 
öfver ända. Hela sta^n talar om ingenting annat än 
statssekreterarens obegripliga uppförande. Herr Soda 
har skickat mig en tidning, der det står vackra saker 
om Ferdinand och fröken Minona. Hvad skall det 
blifva af allt det här? 

CHABLOTTE. Tålamod, lilla pappa! Strassiska fa- 
miljens öde ä' så hotande, att våra egna förhållanden 
trängas alldeles i bakgrunden. 

ANTON (kommer in från höger vid fonden och lem- 
nar dörren Öppen efter sig,) 

AUGUSTIN. Hvad står på? 
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ANTov. Herrskapet Ton Mack kommer, och trå 
Borgklädda damer, som jag inte känner. 

AUGusTiH. TVå Borgklädda damer — det måtte 
Täl aldrig . . . ? (^år täl dörren ock ser uldl) Jo, sa 
sannt jag lefv^er! (kommer tiUbakd) a' det inte flic- 
korna Strass. Det går yäl långt Hvad Till det säga? 

▲KTOH {sträcker sig Öfver balustraden, ser åt hö- 
ger och säger mycket högt). Hans excellens' vagn kör 
in genom porten. 

AueusTiK. Nå, Gud ske lof ! Spring som tusan 
för att säga honom. (Anton ut.) Det bästa blir, att 
ban ber om nrsakt och låter hela sällskapet fara. 
Hvad ska' man med en festmiddag, då ingen af gä 
stema kan smaka en bit. Der ha vi honom! 

Andra scenen. 

JULIAN (från höger). AUGUSTIN. CHARLOTTE. 
ANTON. 

AueusTnr. För all del, kära bror! 

JULIAN. Genast, genast. (tiU Anton, som kommit 
in efter honom.) För in herrskapet i bibliotheket, och 
bed den äldsta af de sorgklädda damerna, fröken Mi- 
nona, att komma in hit. (Anton ut.) 

AueusTiH. Vill du tala vid den flickan, Julian? 
Känner du hennes rykte, och känner du hennes för- 
hållande till Ferdinand Ton Mack? 

JULIAN. Jag känner alltsammans, kära Augustin, 
stör mig inte. Dessa flickor och deras mor ä' i en 
trängande nÖd, de ä' i fara. Jag har icke fått tala 
vid kungen; ingen har fått komma in till honom. 
Min rapport har jag måst aflemna skriftligt. Sedan 
två timmar sysselsätter han sig endast med läsning af 
den olycksaliga boken, och en katastrof förestår tyd- 
ligen. Jag är numera inte likgiltig fÖr en sådan, så- 
som jag var det i moi^sé. Anblicken af denna flicka 
har gjort ett intryck på mitt hjerta — som jag nu 
inte kan omtala. Lemna mig blott en Qerdedels timma 
ensam . . . 

AUGUSTIN. Ju lian ! 
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JULIAN. Med dig, Charlotte, har jag mycket att 
tala i afton. Du skall förstå mig. . . derom är jag viss. 
(kysser henne pä pannan) 

CHABLOTTE. Jag förstår dig alltid, goda onkel — 
derföre att jag håller af dig. 

JULIAN. Så skall det vara, och nu lemna mig. — 
Var inte envis, min bror! 

{Augustin och Charlotte gå ut till venster.) 

Tredje scenen. 

JULIAN. Sedan MINONA. 

JULIAK (följer begge till dörren åt venster, blir 
stående der, och ser genom högra dörren vid fonden, 
hvarefter han vänder sig framåt). Åsynen af denna 
flicka har rört en sträng i min själ — som jag trodde 
hade sprungit för 20 år se^n. Och det just nu, då 
mor och dotter stå på undergångens brant och jag inte 
kan rädda dem. {ser åt högra dörren, som öppnas 
utifrån) Der kommer hon — hon tvekar. Kom, 
mitt kära barn, kom utan fruktan, det är en vän som 
väntar er. (Minona kommer långsamt in och stannar. 
Han står äfven qvar der han är och säger för sig) 
Drag för drag modrens afblid för 20 år sedan, (högt) 
Var inte rädd! 

HINONA. Ack, jag är inte rädd mera. 

JULIAN (för sig). Också hennes trotsiga stämma ! 
{går några steg emot henne) Kom, mitt barn. {pekar 
på soffan.) 

MiNONA. Hvad vill ni mig? 

JULIAN. Bäck mig er hand! 

MiNONA {^år några steg framåt och aflägsnar sig 
mera från honom). Hvad vill ni mig? 

JULIAN {jgår efter). Jag vill ha er hand. 

MINONA. Min hand för inte lycka med sig. 

JULIAN. Inte min heller. Två olyckliga förstå 
hvarandra. Ge mig er hand. {Minona gÖr det lång- 
samt; han håller den länge och ser henne i ögonen) 
I dessa ögon brinner en eld, som talar om vrede. 

MINONA. Ja. 
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JX7LIAN. Så blickade er mor också om man mot- 
sade henne. 

HI170KA. Min mor är starkare än jag. Det skall 
inte lyckas att förödmjuka henne. 

JITLIAN. Hyem vill det? 

MiNOKA. Herrame i detta land vilja det, och ni 
är en af dessa berrar. 

JULIAN. Nej, mitt barn. — Hjelpa er ville jag, 
om jag kunde. 

MINOKA (afböjandé). Min mor tar icke emot nå- 
gon hjelp af er. 

JULIAN. Hur vet ni det? 

MiNONA. Hon har sagt det. 

JULIAN. Har hon nämnt mig personligen? 

MINONA. Ja. {Carolina kommer in,) 

JULIAN. Rättfärdige himmel, det är hon! 

MINONA (skyndar emot henne åt fonden). Min mor! 

IJerde scenen. 

CAEOLINA. FERDINAND. JULIAN. MINONA. 

CAROLINA (förskräckt), Grefve Julian! — Hvad 
bar ni gjort, herr Ferdinand!? 

FEBDiNAND (som kommtt in med henne). Jag har 
gjort rätt. Ädla menniskor ska inte vara fiender, der- 
fore att en lifsfråga skiljt dem. 

CABOLINA (ännu vid fonden), Hvad skall denne 
man tänka om mig? 

JULIAN (går några steg emot henne åt venster). 
Han gläder sig att återse er, han gläder sig af hela 
sitt hjerta att vara i ert grannskap och att böra 
er röst. 

CAROLINA (går långsamt fram). Jag kommer icke 
af egen ingifvelse . . . 

JULIAN. Jag vet det, och det är det enda jag 
beklagar. Ert stolta hjerta har inte något förtroende 
till mig. 

CAROLINA. Det har jag inte sagt 

JULIAN. Tack för dessa ord! 

CAROLINA. Qrefve Julian! 



86 

JULIAN {som står stilla). Kom utan fruktan närmare. 
Jag är tyvärr inte i stånd att hjelpa er i er process. 

CAKOLINA. O! dä kan jag . . . {går några steg 
närmare,) 

JULIAN. Då ? ! Det är då försäkran om min van- 
makt, som närmar er till mig! 

CAROLINA. Nej, tala inte så. {kommer ännu när- 
mare) Min själ är full af bitterhet — jagar misstrogen. 

JULIAN. Är det minnena från vår ungdom som 
göra er misstrogen? 

CABOLiNA. Nej, nej! 

JULIAN. Ack, menniskan har ingen sannare lycka, 
än minnet af rena ungdomskänslor, fria från egennytta 
och beräkningar, men fulla af hängifvenhet ! 

CAROLINA. Ja! det är sannt! 

JULIAN. Jag älskade er, Carolina, och denna känsla 
är den högsta lycka jag njutit här i verlden. 

CAROLINA. Grefve Julian! 

JULIAN. Jag led djupt, då ert hjerta valde en 
annan, men denna smärta har inte kunnat förstöra min 
kärlek. När vi sörja en död: ju bittrare tårar vi 
fälla, desto djupare innesluta vi honom i vårt hjerta. 

CAROLINA. Julian, så goda ord förtjenar jag inte. 

JULIAN. Jo, jo! 

CAROLINA. O! att denna glädje ännu var mig 
förbehållen! Skänk mig er förlåtelse! Jag har trott, 
att harmen öfver min förening med en annan sko- 
ningslöst förjagat mig ur ert hjerta. Jag har trott, 
att detta ert hjerta, förr så ungdomsvarmt, numera 
blott egnade sig åt den obarmhertiga statsmaskinen. 
Jag har trott, att ni med förakt skulle vända er bort 
från en slägt som samhället bannlyst. Med glädje- 
tårar ber jag er nu om förlåtelse för det jag hyst 
sådana tankar om er. Gud vare lof! ni har inte sålt er 
ädla själ åt kalla statsintressen, och trots er höga ställ- 
ning är ni ännu samma ädla man med det oförfalskade 
hjertat, som ni var i er ungdom. Er hand — Julian! 

JULIAN. Ni räcker mig er hand, men era ord för- 
bjuda mig att taga den. 

CAROLINA. Hvarför det? 
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JUitiAir. Derfore att stat och regering i mina 
ögon icke äro nigon obarmherlig maskin. Jag har 
(^t mitt lif åt staten, och jag är skyldig den allt 

CAsoLiKA. Allt ? ! {Kort paus. Under densamma 
ki från höger sakta tvJcammit Hertha^ Qottfriedy fru 
ton Maclc och Christoffer, samt från venster Charlotte. 
De förra stanna i fonden, Charlotte gör en lätt hels- 
mg för Ferdinand och de andra.) 

JTJiOAir. Derföre kan jag inte träda inom skran- 
ket till försvar för er aflidne mans åsigter — ty de 
iiro icke mina. I hans ögon var jag idltid en byrå- 
krat. £j heller kan jag försvara edra idéer, ty jag 
gillar dem ej. Men för ert val, för att förmildra ert 
och era döttrars öde, både kan och vill jag uppbjuda 
alla mina krafter. Jag vill tala för er hos kungen, 
och jag hoppas att han, som är god och ädel, skall 
skänka er nåd. 

CABOLiNA {häftigt). Jag begär ingen nåd ! 

MXNONA, HEBTHA. Ingen nåd! 

CAROUKA. Min mans minne förbjuder mig det. 
Jag begär rättvisa. 

MiNOKA. Ja . . . rättvisa ! 

JULIAN. Carolina ! 

CAKOLnrA. Lef väl. Jag tackar er för rörelsen i 
ert hjerta; jag tar mina barn vid hand {Minona och 
Hertha skynda tiU henne) och drar bort från detta land, 
som inte förstår oss, och som misshandlar oss. Den 
som kläder liljorna på marken och föder foglama under 
himmelen, han skall ej heller förgäta oss (vänder sig om; 
med bruten stämma) Eom, mina barn. (jgår några steg.) 

fSBDiNAiTD. Nej, så får det inte vara! Det finnes 
äfveii i vårt land menniskor som tänka som ni. 

eoTTFBiSD. Ja, sådana finnas! 

FKU voK MACK. Ja! ja! 

CHARLOTTE. Ack ja . . . sådaua finnas ! 
PEBDiNAND. Tack, fröken Charlotte! Jag förstår 
er. {till Carolina) Det finns menniskor som inte vilja 
öfverlemna er åt det öde som är förelagt liljorna på 
marken och foglarna under himmelen. — Se här min 
hand derpå (jger Carolina handen). 
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GOTTPBiED (stiger fram). Här är min också ! 

FEBDiKAND. Och för att ni inte i er ädla stolthe 
skall tillbakavisa mig som en främling -- så ber jaj 
er först om en nåd. 

MiNONA, cHsisTOFFEB. Ferdinand! 

GOTTFKiSD. Jag också! 

FEBpiNAND. Fröken Charlotte, ni har hört os 
och ni har instämt med oss. — Ni anar hyad jag vil 
säga — ty ert hjerta är rent och ädelmodigt. 

CHABLOTTE. Ja, jag har förstått er. Fråga int 
efter konvenansen, men följ ert hjertas ingif velse ocl 
var säker om mitt bifall — Jag skall alltid hålla a 
er som min bästa vän! 

FEBDiNAKD. Jag kjsser er hand med stolthet ocl 
glädje. — Låt mig blifva er vän! — Och nu (til 
CaroUnd) min fm, ber jag er här, infor alla dessi 
vittnen, om er dotter Minonas hand. 

GOTTFBIED. Bätt ! 

CHBISTOFFEB. Ferdinand ! 

FBU VON MACK. Dct är bra handladt, min son! 

FEBDiKAKD. Minons, vill du bli min?! 

HiNONA. Min mor! 

CABOLiKA (kysser henne under tårar). Mitt barn 

GOTTFBIED. Och^ uu så vågar jag också — oi 
fröken Hertha vill (Hertha nickar) om fröken Herth 
kunde besluta sig att tillhöra en man, som inte all 
har någon titel och inte får någon heller . . . 

HEBTHA. Och som jag just derför vill ha . . . 

GOTTFBIED (roskt), Hurrah ! (tiU Carolina) Då an 
håller jag ödmjukast om er yngre dotters hand. 

FRir voK HACK. Bra, min gosse! 

CHBISTOFFEB. Oottfried ! 

CABOLiKA (kysser Hertha). Mina barn, låt mij 
njuta med fulla drag, ett ögonblicks fröjd . . . 

FEBDXKAND, GOTTFBIED. Ett ÖgOUblicks ? ! 

CABOLINA (efter strid med sig sjelf). Ja ett enda 
Mer än ett ögonblicks glädje är oss icke beskärd — 
mine ädla, (räcker dem händerna) mina sanna vän 
ner (uppskakad). Mer inte! 
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PBBDiNAND. Ooh hvarför ? 
eoTTFBiED. Hvarför ? 

GA.BOLINA (bruten af smärta). Emedan jag inte 
kan antaga en sådan uppoffring. 

FRBDIKAIYD, GOTTFRIED. Uppoffring?! 

GAKoinvA. Ja . . . sen I inte hur friden stores i 
er familj! — 8e på er far, se hur bestörtningen 
afspeglar sig i hans drag! 

FRU YON HACK. Meu mina drag ä' väl inte be- 
störta heller? Och jag är deras mor, som också har 
ett ord med i laget,; hos oss. Och jag säger, att de 
der brudparena, de ä' i min smak, och dem har jag 
iDgentiog emot. 

CAROLDf A. Tack, hjertlig tack derfor — men jag kan 
inte (med stor smärta). Jag bÖr inte — jag måste vägra. 

MTKOKA, HEBTHA. Mamma! 

OABOLiNA (fort och beslutsamt), Mina döttrar 
skulle spela en sorglig rol i denna stad. Smädelsen 
hvilar tungt på dem, och det vore en dålig vänskaps- 
tjeoBt, om jag skulle draga den offentliga missaktning, 
Bom drabbat oss, äfven öfver era söner och öfver ert 
hus. Och än mer — min bok är ju i kungens hän- 
der, och hvart ögonblick väntar jag att blixten ska 
slå ner och förkrossa mig . . . 

CHBisTOPPEB. Ja det är sannt. 

OABOLiNA {visande på Christoffer). Hör ni — 
nej, för oss är ingen tid till bröllopsfester. 

Femte scenen. 

DE FÖRRA. MENO (träder hastigt in; efter honom) 
AUGUSTIN. Sedan FISCHER. Sist LEHMAIW. 

Msvo (kommer hastigt in). Förlåt, mitt herrskap 
— Jag söker (till Carolina) er, min fru. En kung- 
lig order är utfärdad mot er. Man söker er öfverallt. 
Nyttja de ögonblick ni har qvar att fly. Ni har an- 
nars fängelse att vänta, får jag erbjuda er min arm? 
CABOLiNA. Jag tackar er — jag afvaktar mitt öde, 
TI8CBEB (kommer in och går till Julian). Ers 
excellens har skickat efter mig... 
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JULIAN Visst inte — hvad vill ni? 

FiscHEB. Jag ber om ursäkt, ers excellens, ja{ 
är hitkallad. 

MENo. Äfven jag, ers excellens. 

LEHMANN (inträder). Det är jag som låtit hit 
kalla dessa begge herrar på kungens befallning. 

ALLA. Hvad ! 

LEHMANN. Haus maj:t har uppdragit mig ati 
hitkalla baron Meno och polisrådet Fischer för ati 
här af ers excellens erhålla kännedom om hans maj :tE 
beslut (visar ett stort bref.) 

ALLA. Ah ! 

LEHMANN. Det är hans maj:ts egenhändiga skrif- 
velse jag här har att öfverräcka ers excellens. Den in- 
nehåller konungens resolution i fru von der Strass' affär 

CHBisTOFFEB. Deu kom ! 

CAROLINA. Blixten! (Paus,) 

JULIAN (Öppnar brefvet och läser — man ser 
hans förvåning. Han sänker bladet och hans blick 
kollar Öfver de närvarande). Herr Fischer! 

FISCHER. Ers excellens! 

JULIAN. Kungen skrifver hvad er angår: Staten 
måste vara underrättad om hvad som sker. Der till 
nyttjar den personer som se och höra bra och som 
kunna göra iakttagelser. Men sådana personer måste 
vara ärliga och välvilliga. Om de förvexla familj e- 
angelägenheter med stats saker, om de befatta sig med 
falska angifvelser eller rent af smäda, då är sådant 
folk en pest för staten. De böra då ju förr desto 
heldre aflägsnas. Polisrådet Fischer förflyttas på in~ 
dragningestat. 

FISCHEB. Ja^ jag märker att jag blifvit smädad ! 

JULIAN. Adjö ! 

FISCHEB. Jag tröstar mig med att jag ändå efter 
bästa förmåga gagnat staten! 

JULIAN. Adjö ! 

FISCHEB. Jag har den äran {går.) 

JULIAN. Kungen skrifver vidare om baron Meno. 

MENO (förvånad). Om mig? 
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JULIAS (läser). Den mannen har stulit en bok, 
6om han tillställt mig . . . 

AiLA. Oh! oh! 

MEKO. Det är ett misstag! Det är ett misstag 

jjTLiAJSf (läser). Om en patriotisk afsigt legat till 
grand derför . . . hyilket jag dock betviflar . . . 

ALLA (sakta). Ah! 

JuxiAK. Så berättigar dock icke en sådan till 
stöld. En medborgares hus skall vara hans säkra 
borg, der ingen tjuf får tränga in, egde han ock den 
stoltaste titel. Baron Meno är fremling. * Det skulle 
vara mig kärt om han framgent förblefye fremmande 
for vårt land. 

MEKO. Här har tydligt förtal varit med, men 
jag skall väl upptäcka . . . 

JTTLIAN. På långt håll då åtminstone — lycklig resa ! 

MEKO. Jag har äran rekommendera mig (bockar 
sig ät aUa sidor, går; Anton stadnar vid fonddörren.) 

JULIAK (ser i brefvet, derefter på Carolina. Hon 
kommer ett steg fram. Han läser). "Den röda boken 
återsändes till egarinnan". 

AI.LA. Ah ! 

LEHMANK (Tar fram den röda boken ur en port- 
följ som han håller under armen och Öfverlemnar 
den ät Carolina). Här, min fru! 

JULIAN. "^^Jag har läst den helt och hållet. Den 
innehåller djerfva beskyllningar och öfverspända an- 
klagelser, äfven emot mig. Men den innehåller också 
för mig vigtiga upplysningar, som skola leda till vigtiga 
beslut. Jag tror att boken är skrifven i god mening''. 

ALLA (sakta). Ah! 

JULIAN. "Henrik von der Strass var alltid en 
trogen och ärlig man . . ." 

CABOUNA (utstöter ett glädjeskri.) 

JULIAN. '^ Anklagelsen att han förskingrat mil- 
lioner är en fräck lögn" — 

CABOLiNA (utom sig). Himlens rättfärdighet kommer! 

JULIAN. "Jag känner noga förhållandet med de 
tre millionerna och han hade mitt bifall till deras 
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användaDde. Han och hans hustru äro ofta exalterade 
och begagna extrema uttryck i denua bok. Det är 
väl oskiljaktigt från snillet, och min tyvärr bortgångne 
minister var ett snille'' — 

CABOLINA. Himmel ! 

JULIAK. "Sådana uttryck missleda mig icke från 
tankens snillrikhet och kärna. Jag har ingenting 
emot att enkan trycker boken'* — 

CABOLINA. Oh ! 

FERDINAND. Ni scr, ni ser! 

eoTTFBiED. Lefve konungen! 

JI7LIAN. "Det faller af sig sjelf att Strassiska 
familjen skall vara be&iad från näringsbekymmer, och 
härvidlag kan jag icke underlåta, min kära grefve 
Zech, att anmärka er glömska att sjelf göra mig upp- 
märksam på vår skyldighet mot en afliden statsman*' 
{tiU CaroUna), Det är straffet åt byråkraten — 
Jag bär det lätt. 

CABOLINA. Ack, min ädle vän! 

JFLIAN (talar). Slutligen följer en befallning till 
mig att ännu i dag föra er och edra döttrar till kun- 
gen — Nekar ni mig äfven det? 

CABOLINA (med stor rörelse). O, min make! Om 
du nu ser oss, så säger du: vi ha begge felat då vi 
öfveriladt anklagade menniskoma derför, att det fanns 
onda ibland dem. Der styrelsen är god der är folket 
godt (till Julian), Förlåt mig! Lycka och glädje 
förqväfva min röst. — 

(Charlotte vinkar åt Anton, som stiger upp pä 
en stol och ger signal utåt trädgården, derifrån en 
rask musik uppspelas.) 

ADGTTSTiN. Det blcf ändå förlofning af, fru v. Mack ! 

FBU VON MACK. Ja, till och med två! Men dem 
har vår herre sjelf ställt till; (till Christojfer) inte du! 
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35. 


Hin Ondés gåfta, af F. Hedberg 60. | 


86. En gammal Gos*e. 


25. 




50. 


87. En svartvuk tok- 


25. 


När man inte har pengar. 


50. 


88. Ett studentputs. 


26. 


OckxS en Profet. 


50. 


89. Mamsell Garibaidi 


50. 


Oeh ändå rör det sig. 


35. 


90. Den svaga sidan. 


50. 


Fyra dagar af konung GusUtf 




91. Ett äfventyr i Humlegården. 


50. 


ULs regering. 


75, 


92. Bror Jonathan. 


25. 


Tidmngsskrifvaren, 


76, 


98. Riksdagsmannen 


25. 


Låsarepretten. 


75. 


94 Slutbalen. 


25. 


Längtan efter åfvent^r. 


75, 


95. På Hasselbaeken. 


25. 



N:o 

06. 

97. 

98. 

99. 
100. 
101. 
102. 
108. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
118. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
13». 
180. 
181. 

132. 
188. 
134. 
135 
186. 
IV. 
198. 
189. 
140. 
141. 
143. 
14«. 
144. 
145. 



öre. 
Fritri oeh förställning. 60, 

Mttmba-Oumbo-Oonggong. 60. 
Ung-Banseå dotter. 1 26, 

Herre! Var så god oeh ete 60. 
Mc^kungen. 26. 

Kröningtfesten. 26. 

När man inte har möbler. 60, 
Orpheus i underjor^^. 60. 

Slutbalen N:o 2. 30. 

Åwnu en gång ^*Den svaga sidan" 26, 
Sållhet på Jlaskor. 26. 

Carl Sabeliréff oeh hans rivaler. 26. 
Trollflaskan. 60. 

Frun qf stånd oeh frun i ståndet. 76, 
Malins korgar, af Ä. Sfifström. 26. 
Spéi oeh liten Anna. 60. 

Aldrig för sent! 76. 

Två unga löjtnanter. 26, 

Inte en smula jaloux. 26. 

Ulla skall på bal. 26. 

Giftbägaren. 76. 

Till Ungs! Till tings! 60. 

Jim ber tusen gånger omförlåtelseöO, 
Vi äro alla lika 60. 

En Söndag på Amager. 60. 

De begge Pomadema 60. 

Blommor i drifbänk. 76. 

Herr Jönssons äfventyr i Spanien. 60. 

76. 

60. 

26. 

60. 

60. 

60. 

26. 
h 26. 

26. 

76, 

26. 

26, 

76, 

76. 

26.^ 

60. 

26. 

26. 

60. 

60. 

26. 

60. 



Anna-Stinas illusioner. 
Studenthataren. 
Kårleken på Sommarnöje. 
Ett Stoekholmsgenie 
Fattig på mpnt. 
Ett fHeri i Westergöthland 
Qrannarne. 
Dagen gryr. 
Den olycklige älskaren. 
Smädeskrffvaren. 
Studentens Mc^naU. 
Mammas Oosse. 
En Komedi, af Jolin. 
Wermländingame. 
Polen Blöder! 

En Qfverste i fordna dagar. 
Den gamle Skådespelaren. 
Den gamta Aktrisen. 
Rosa oeh Rosita. 
Min Tants Planer. 
Min Son på Oal^an. 
N:o 7. 



N:0 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 
151. 
152. 
168. 
164. 
165. 
166. 
157. 

168. 
169. 
160. 

161. 
162. 
163. 
164. 
166. 

166. 
167. 
168. 
169. 
170. 
171. 
172. 
173. 
174. 
176. 
176. 
177. 
178. 
179. 



Dorf med tanden II! i 

Tidnings-Redaktrisen. i 

Frivilliga oeh MotoUUga. i 

Friam kommer. < 

Maskraden i Vindskammaren, i 
En Liten Berättelse utan namn. i 
Norr oeh Söder. i 

En Aftonunderhållning < 

Under Aftonsången. i 

Korp- Kirsti. i 

J^ölnarfröken, af J. Jolln, i: 
Brölloppet på Ulfåsa, af F. 
Hedberg. i: i 

Sten Sture den yngre^ af Lbm . i ; 
Ett Äfventyr, af R. GaBtafaaon. 1 
De nygifta, af BjOrnatJerae- 
BjOrnson. t 

Tillåt min fru. b 

På Narri, af Moreau. I 

En CommwUst, af J. JoUn. i 
Sk€il oeh Kärna, af dens. 6 
Andersson Pettersson oeh Lund- 



ström. 

Två Lustiga Turar. 
Familfgn Benoiton, 
Under Utställningen. 
Söndagsl^onen. 
En odåga. 

En Spik i Nyckelhålet. 
Ett Hem. 

Mellan Dräbbningame, 
Konsten att vara teaterdirektör. 21 
Bacehi Giftermål. 5< 

Spanska konsuln. 6i 

Wasa-airfvet. 1: 28 

Den hvita halsduken. 6^ 

Onda tungor. 71 

Särsklldt atsiftoe åro: 

Sommaräfventyr på Difurgården. 3i 

Homöopatisk kur. 3i 

Min lyckliga sljerna, af Scribe. 6i 

Studenten och hans älskarinna. 3i 

Amuletten el. Ett paradis på vinden . 

Lilla Bertha, 

Min hustrus andre man. 

Malins bröllop, af SftfétrOm. 

Rosen på KungsJiolmen. 

Dottersonen. 

^ipperboden, af SfiflstrOm 8l 



[ PAMPHLET BlNOtR i 






